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Városi Színház — Húzd ri Johnny (Angelo foto)
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Ta a kritikusnak nemcsak a pre- 
ren hanem az összes próbakőn 
élen kellene lennie és latna azt a 
verejtékes. munkát, amelyet egy 

rmilyen darab „kihozása igényéi, 
or egész biztos, sohasem írna „íe- 
)” beszámolót lapjában . . . Mert 
l a kritikus bármilyen kemény- 
ű, a próbák során, látva a sok 
:ődést, töprengést és munkát. nieg- 
ulna és nem tudná lerántani a 
fény színészeket.
'z olyan színházakban, ahol en-suit 
.dósokat tartanak, az új darab 
oáját mindig akkor tűzik ki, mikor 
nűsoron lévő darab már észre- 
etően gyenge házakat vonz. Ki­
ül csupán a Király Színház, amely­

igazgatója Lázár Ödön", azt - az 
;t vallja, hogy mindig kell számi- 
i egy véletlen krachra és nem árt, 
van kéznél egy darab,-amivel szűk- 
esetén fel lehet váltani a műsoron 

5 gyengülő slágert. A repertoár- 
íházak természetesen szakadatlanul 
bálnak
k próbákról a színészek a portás­

JHMffiflR!

fülke előtt kifüggesztett fekete táblaró 
értesülnek. A jelzett időben minden­
kinek pontosan meg kell jelennie. Aki 
késik, azt a fegyelmi törvényszék 
pénzbírsággal sújtja, amit elsején szi­
gorúan levonnak a gázsiból. A leg­
nagyobb magyar elkéső Gaál Franciska. 
Ha játszik egy darabban, a próbákat 
mindig egy órával előbb írják ki, de 
még így sem tudják elérni, hogy a 
művésznő ott legyen a kezdéskor. 
Gaál Franciska férfi pendant ja Kabos 
Gyula, aki csak azóta kési le a pró­
bát, amióta saját autóján jár. Sze­
gényt, útközben mindig éri valami 
defekt. Velük ellentétben Szerémy Zol­
tán és Gál Gyula még soha az éleiben 
nem jöttek későn a próbájukra.

Egy darabból először

olvasópróbát

tűznek ki. Ezen a próbán az író fel­
olvassa müvét a színészeknek. A szín­
házak legjobban szeretik, ha a szer­
zők ezen a próbán kívül egesz- a fő­
próbáig nem teszik be a labukat a

kéinhurdt próbál. Balról jobbra: Reinhardt, Dielerle, Römer, Klopfer és Miss J mcho
(Atelier Willingcr)
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Vízszintes sorok :

1.

3.

11.

26.

Mássalhangzó fo­
netikusan 
Kereskedő keres­
kedik vele 
Buzdító szó 
Aki gyáva em­
bert ösztökél 
Görög mitológiai 
alak
Időegység 
Végtag 
Színmű 
A szivárvány 
alakja
Lerak népiesen 
Enyém francia 
nyelven 
Aliz németül 
Ilyen válla volt 
Toldinak 
Testrészünk né­
velővel felcserélt 
ékezettel 
Női név 
E-vel a végén 
francia bölcsész

03. Mássalhangzó fo­
netikusan

32. Megkettőzve Zo­
la regény

33. Férfi hangnem
34. Tiltó szó
35. E E E.
37. Női név
39. Filmszínésznő 

keresztneve
41. Férfinév
42. Magyar város
43. A gramofon 

hangját szolgál­
tatja

45. Kocsis „műszó“
45a. Ige
48. Rangjelző
49. Végtag
51. Tagadószó
52. Mássalhangzó fo­

netikusan
53. Aki bátor, nem 

ismeri
56. Bőregér
58. Tagadószó
59. Nyelvtani foga­

lom
60. Szelíd vad

Függőleges sorok:

1. Nyilvános hely­
ség

2. Igekötő
3. U. u„ mint 2. 

függőleges
4. Utolsó posta
5. Buzdító szó
6. Amerikai állam
7. Belső szerv
8. Orosz folyó

9. „Ki...“
10. Ige és nemzet
12. Az 5. vízszintes 

fordítottja
13. Állat
14. Onl Kersinva
15. Latin üdvözlő 

szócska
18. Magyar író és 

költő
22. Ilyen újságot ol- 

sunk
23. Folyó és női név
27. Holt írás
30. Inger
31. Ri
31a. Bagoly
34. Nagy hatással 

van a gyermek 
fejlődésére

36. Régi harci esz­
köz

38. Kiszárít
39. +
40. Csigafajta
41. A bölcs lángesze 

nem éri fel
43. Fordítva híres a 

kínai
44. Mezőgazdasági 

eszköz
46. Vonatkozó név­

más
47. Mérleg teszi
50. Király idegen 

nyelven
51. Tagadószó
54. Igekötő
55. Személynévmás
56. Ellentétes kötő­

szó
57. Családtag

A 10. sz. keresztrejtvény megfejtése. Vízszintes 
sorok: 1. Mimika 6. Amazon 12. Malom 13. 
Vakolat 15. Elli 16. Harag 18 Kapa 19. OOÓ 
20. Kapor 22. Fok 23. TM 24. Vér 25. Dél 26. 
Sa (Sah) 27. lka 29. Rab 31. Kétes 33. Sört 
35. Péter 36. Való 37. Air 38. Lék 39. Láda
40. Ibsen -12. Uma 45. Iréné 47. Tor 49. 1-am 
»0. Bi 52. Art 54. Eol 55. Rá 56. Óra 58. Elemi 
60. Oil 61. Dóra 63. Alaki 64. írni 65. Adamita 
6/. Erika 68. Aladin 69. Taliga. Függőleges s-y- 
rok: 1. Malomkő 2. Illó 3. Mai 4. lm 5. A p 
6. Avar 7. Mag 8. Ak 9. Zok 10. Olaf 11. Napos

Meotis 14. Takaró 16. Harap 17. Rop 20. 
Kér 21. Hét 25. Dér 28. Aradi 30. Bérbe 31. 
Kelet 32. Sakál 34. Tiara 39. I-aboda 40. Int
41. Noémi 43. Marinka 44. Amália 46. Éra 48. 
Roi 51. Iroda 53. Ha 57. Arai 58. Elán 59. Eket 
(leke) 60. Őrig 62. Ama 63. Ati (lta) 64. In 
(Iris) 66. Id 67. El



Eyy néger revü társulat zenekari próbája (Atelier Willinger)

■'r.A.iwjM.Vwil’IÍ,

nézőtérre, mert üres aggodalmaikkal, 
alaptalan közbeszólásaikkal csak za­
varják az előadás tempóját. Kivétel 
Moha? Ferenc, aki maga szokta 
darabjait rendezni és az igazi rendező­
nek mellette csak vajmi kevés mun- 
kaja akad. Pauhni Bélát nem szok­
tok beengedni darabjának próbáira 
sót még a portásnak is utasítást ad- 
nak hogy a kapun túl ne engedje.
1 aulim rendesen az egész személyzetet
SÜSSE“- CSi*hogy cgy pról,iira

A második

Az emlékpróbákon
már szereptudással megy 1/ »1,- Ekkor a díszleteket és^a kefe 
meg csak jelezni szokták 
papirmaseból készült fát (.V|t
Jgf.1. fác?ka és a Pompás óriási' j app 
deklire festett tükört csak egy i? 
tűkor helyettesíti. M *

■Déli

l üta

Íjon

Az ensemble-próbán

a rendelkező próba,

■ a színtszek olvassák szere- 
puket es a rendező már megadja a 
legszuksegesebb utasításokat. Meg­
mondja mindenkinek merről kell be-
kpnnif’ iraeiTe !íe11 távoznia, mikor 
kel leuíme, ^kor járkálnia stb. A 
pesti rendezők közül Hevesi a leg­
csendesebb, Tihanyi Vilmos a lel 
ír A es Szabolcs Ernő a leg-

máffk VweííTCf ^rigyes folyton ado- 
m rrn'1 V aJdaT László merev, mint egy 

; n°o lord, Job Dániel állandóan je^ 
S Tibor pedig mind™
mond?» “ “ti 5,1,1 lc Socsánatkérően 
így ginioiS akkor' ha ö" *

,\ar az egész társulat résztvesz
m mi!€ 0k -nS ? díszletmunkások 
munkába állnak. Ez a próba 11 
a nagy színpadon folyik le, am, 
rendesen már be is van díszítve, 
szereplők maszkírozzák magukat 
ndv ÍsSZ H ruháíuk> hát öltözke

Amíg eddig eljutunk, természetes 
vannak olyan próbák is, amelyek 
a színészeknek nem kell megjelennie 
Ezek a világos ílópróbák, a diszl 
próbák, zenekari próbák stb. Open 
operett- és revű-színházakban ént 
és tancprobákat is tartanak.

Az cnsemble-próbál a

Idézne 
»közöl 
■fősen 
gjkriüz 
Igszer 
H daral 
is pen 
§1 gate 
■indít' 

ba cl 
lg ben. 

A
!még 
istai 

S az ö
része

I dara 
H

I túlvi 
I a pr

házi főpróba
követi amelyen csak a színház le 
benfentesebb barátai jelenhetnek me 

fgy, rendes előadás, mej szakítás nélkül folyik le.

elda<
nak
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V neinh, ‘<lt-próba a „Szentioánéji áloméból Amtrikában ^fj^rger [/ÍZtiaf menedzsere
f Sokolvfl, Herman Thimig, Darvas Lili, IIans2h'™gm\
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>lz <3lőa,( 
kelléke 

Tehál 
_ csak . 
ási papp
: egy if

in
iztvcsz, 
mkások 
íróba n 
le, am. 

líszítve. 
agukat 

öltözkt

nészctes 
amelyek 
felennie 
a díszl 
>. Open 
Jan ént

|i Utána már csak. a 

"ja
lön, amelyet vagy a 
■nyilvánosság, v agy 
la sajt» szamara ren- 
Ideznek. A főpróba
■közönsége megU he 
■tősen rosszmájú es 
■kritizáló és nem egy-
Hszer veszélyezteti a 
■darab sikerét is. 1 >p 
Spen ezért az igaz-
■ gatók akciót is
■indítottak a fopro- 
■ba eltörlése érdeké­
dben. ....
■■m A premier előtt 
m még egy húzópróbát
■ istartanak, amelyen
■ az összes felesleges 

I részeket kidobjak a
■M darabból.
% Ha mindezeken 
1 túlvagyunk, jöhet 
I a premier. A premier — <>
1 előadása. A premieren minden darui
1 nnV lr.lt Iv'lV.I VÜ TI ÓS érdclvCS, llOg

a darab első

Táncpróba a színpadon

azok a színházak, amelyek sok pre­
miert tartanak, mégse mennek valami

nház le 
nek me 
ás, mej
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— Művészi hajlamaim — kezdi 
visszaemlékezéseit Pékár Gyula, — 
már hatéves koromban megnyilvánul­
tak, amikor debreceni házunk falait 
aktképekkel rajzoltam tele. Anyám két­
ségbe volt esve, apám nevetett és az 
uccán sétálók megbotránkozva emel­
tek égnek kezüket. Szóval, sikerem 
volt, mert beszéltek rólam.
t Rövidesen — kilencéves koromban 

abba a kellemes helyzetbe kerültem 
hogy az első drámámat, a „Pesti 
togoly -l saját színházamban mutat­
hattam be, amelynek egyúttal díszlet­
tervezője és rendezője is voltam A 
színház édesanyám szalonja volt, ame­
lyet felszereltem a színpadtechnika 
minden vívmányával, még süllyesztő­
vel is. Büszkén állíthatom, hogy a mai 
modern színház úttörője voltam. Az 
első ilyen előadás után be kellett zár­
nom a Pékár-színházat, mert először 
(nge.m dobtak ki a szalonból, azután 
a bútorokat, amelyeket bizony, hoiív 
uí?y mondjam, kissé megreformáltam 
a színpad céljaira. A pamiag volt 
például a süllyesztő, amiről azonban -

uSem -“dott és így történhetett 
meg, hogy jo atyám leülve rá, hirtelen 
eltűnt a középébe.

Tízéves koromban már három ide­
gen nyelvet tudtam és egy év múlva 
az akkori legnagyobb felvidéki újság­
ban a Rozsnyói Híradóban jelent me a 
napral-napra az első ngínyjordüáSl
foni'Z?í,tronVVe,S koroml«" a kosz- 
tóm Latiiib Scool tanulója voltam
ahol rávetettem magam a nyelv*
tanulasara. Ennek köszönhetem; hogy

ogy festem tudok. Rövidesen újbóli 
Itthon voltain és Székely Bertalan! 
tanítványa lettem. Egy szép napolI 
festői karrierem derekben tört ketté I 
APaI? ugyanis megkérdezte Székely- 5 
tol, hogy van-e tehetségem. }

— Feltétlenül — felelte mesterem.
Rafael 9 kérdés’ h°gy lesz-e belőle 
hív , ' ;r szo,t aPam és amikor erre

fon iVa fZl ,ne,,n kaP°lt- elküldött
jogot tanulni, de láttam, hogy ebben 
a Paragrafuszűrzavarban nem" tudom 
Jeelni eletemet és

tize

megszöktem Spanyol ország ha.

Apám ki beutazta már ériem a fél 
rn/ayo/, ide is követett és elvitt Pá­
rizsba, ahol aztán négy évig a Sor­bonne látogatója lettem. k

Itt ismerkedtem meg Mednyúnyszku 
,moZ ,°Vít ’ aklnck ^került rábeszélni 
, arra, hogy festő legyek. Szót

fogadtam neki. Rohantam haza és 
tényleg eljegyeztem magam örökre j 
— az irodalommal.

~j aIIu hatvanéves vagyok és negyven- 1 
lyole eve foglalkozom komolyan az 

írassál. Visszapillantva erre a közel 
leiszazados írói múltra, önkéntelenül

,.e meru* á kérdés, hogy érdemes 
T. e „e5:en á pályán maradnom ? 
igen. Szazadszor és ezredszer is igen.

15 nyelven beszélek a legtökéletesebb 
pertektseggel.

- mdenkit szívemből sajnálok, aki 
nem poéta, mert csak a költő, az 

iró élt és él igazán.
SfSM? “‘raseatva, új loholó. 

,g uyiit meg szamomra. Mohikán 
lariami lenn\ . Kanadában.

n.Iiak szökési tervemet elárul 
v5ém!edtéb<m rö61™' hazatitorií™,1,"

, ^°,st ,mar aztán komolyabban kezd­
tem foglalkozni az irodalommal Kn 
onosen ku],ivóban, FlarteTfteJtoá

£sak ez nyújthat örökkévaló fiatal- 
ffgot.az eleiben és én ma is — szel- 
n.T1 jrisseségcm teljében — húsz évs- 
nek érzem magam. Az én életem az 
más, anut hatvan évemből nem az
foS ,fl0rí! ,meUett töltöttem cl, azt 
, . ‘ fg®s kölöncként léhának és üres- 

tartom. Az íráson kívül semmi
nvucr^aí11 adni átélést és örömteli 
y godt eletet az embernek.‘

■'V; m \
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I \/ írásaimban furcsa rendszert kö-
vaek Ezernvolcszázkilencvenegy óta
L ok minden témát amely eszembe
1. Ezek itt fekszenek előttem
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ömteli

bői idáig feldolgoztam ötszáz dara­
bost már, sajnos, sietnem kell,
' minél többet megírhassak még

■előlük. ... .
m Statisztikát csináltam az ínven- 
* óimról is. Évente állag ötven uj 
írna jut eszembe. Valaki elbeszel ne- 

■em egy témát és ha tetszik, már ki 
fc színesedik előttem a cselekménye. 

%zl nevezem tapadó fantáziának. A 
téma aztan delejes hangulatba hoz és 
jönnek az eredeti saját ötletek gyors 

■gvmásutánban.
írónak — szerintem — csak 
százalék költői hajlamának kell 

lenni. Huszonöt százalék zenei báj­
tomnak, hogy a szavak muzsikáját 

Síinél jobban kihozhassa. Húsz szá­
zalék festői hajlamnak, hogy az alapot, 
a helyet, a cselekményt megrajzol­
hassa, kiszínezhesse. Végül öl szá­
zalék szobrászatnak, hogy az alakokat, 
heveket, címeket megformázhassa. Az 
ti lobbira különösképpen kell vigyázni, 

'Síért a neveknek bizonyos jelentősége 
|s van. Például János nem csinálhatja 
ázt, mint Alfréd és Olga, nem visel- 
Kedhetik úgy, mint Renée.

Mielőtt egy színdarab vagy regény 
megírásába fognék, megrajzolom a 
iZÍnhelyet és egyenként, külön-külön 

mű szereplőit és magam elé teszem 
íróasztalomra. Olt állnak élőt Lem 

s egyszerre csak lelki szemeim előtt 
mozogni kezdenek. Megindult a cselek­
mény. Tovább fixirozom őket és már 
hallom a hangjukat. Most aztán tollat 
kapok a kezembe és készül a mű. 
Cselekvő vagyok az irodalomban éppen 
úgy, mint az életben is.

De nem vagyok az ész prófétája. 
Tagadom, hogy7 ez áll legközelebb az 
istenséghez. A zene az, amely a leg­
közelebbi helyet foglalja el. Es mi az 
ész ?

Maya uz Isten, aki mindenütt 
velünk van, bennünk él és kon- 
kurreneiát csinál saját magának a 

berniem lévő istenséggel.

-^em akarok erkölcsbíró lenni, de 
nem és pózolok, amikor azt mondom,-

—

hogy sok keserves, könnyes órán gon­
dolok a magyar ifjúságra. A mai 
fiatalok eldurvultak, a szerelem bájos 
költészete tönkrement. A mai húsz­
évesek a régi negyvenévesek életét 
élik és keserves küzdelmet folytatnak 
a létért. Istenem, de nehéz is ma fiatal­
nak lenni ! Szeretnék magamból éle­
tet adni ezeknek az öreg fiataloknak, 
hogy csak egy7 órára is érezzék az 
ifjúság kimondhatatlan szépségeit.

Le szeretném szögezni még azt is, 
hogy nem vagyok oly fékevesztett 
intranzigens író, mint ahogy azt Móricz 
Zsigmond és Szabó Dezső elképzelik 
és hirdetik. Nem azért nem szeretem 
őket, mert megtették azt, amit tettek, 
hanem mert nem bírom a Frcgoli- 
embereket. Tévedni emberi dolog, én 
is tévedhettem volna, de esküszöm az 
egy élő Istenre, hogy odaadtam volna 
a nagy nyilvánosság elé szóval vagy 
írásban és bűnbánóan vertem volna 
a mellem : Pe eavit ! Tévedtem !

Távol áll tőlem a gyűlölködés és 
csak a férfiasság hiányát nem sze­
retem.

Most egy nagy hűn regényen dol­
gozom. Címe ,,A nagy fal”. A kínai 
falról szól, amelyet a hűn őseink táma­
dása ellen építettek annakidején, amint 
azt a most megnyitott kínai annalesek- 
ben olvastam. Egyébként „A félbe­
maradt lánc” című dramatizált novel­
lám a Nemzetiben várja bemutatását, 
amely költséges kiállítása miatt, saj­
nos, egyelőre nem kerülhet színre.

■ Szilágyi Ödön.

. Pékár G aula

___ __________ JA
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I’d keresi ük néhány kiváló művé­
szünket, hogy —- ezúttal nem velük 
hanem kivételesen — gyermekeikkel 
csináljunk intervjúl. Kíváncsiak vol­
tunk. a sok színészgyerek között liá- tünő gyerek.

“r" SÄÄii ís»,r

Jóska, bár meg csak <J éves, már mi 
tudja, hogy gépészmérnök les- n,. “
többi is - Lulu = Juha t;k: a
\,lma — mind rendes, komoly, ki 

Jól zongoráznak! idt, 
gvn nyelveket ta­
nulnak, az iskola-: 
ban nagyszerű ta­
nulók és eszüt 
acjuban sincs, h, 
valaha is szín- 
pacira lépjenek. 

<>sak a legkisebb, 
a Pista gyerek 
gyanús egy kicsit. 
0 mingy árt azzal 
kezdte, luigy az 
életkorához ha-] 
mar hozzátett két| 
évet, de szeren-1 
cséré a többiek 1 
hamar leleplez-1 
ték, hogy még csak § 
7 eves. Később is | 
nagyon „kompro- f 
mit táló dolgok”: 
sültek ki róla. Ki-: 
derül, hogy ..ki­
csi” korában na-1 
gyón szeretett ko-1 
médiázni és min-1

j>p"j......... .. MU,env nyomdok;
Első utunk Kürti Józsefhez, a \ 

színház művészéhez vezet, mer! ti 
juk hogy ott — hála Istennek 1 
ta aimiK anyagot bőven. És csakúgy; 
Mikor becsengetünk, kíváncsi mafr,
fh esLksl!n>:°k/‘s kis> «íh-osk555
fmcskak bújnak elő mindenfelől 
ugrálnák, futkosnak előttünk a sí 
bakban. így mozgásban meg s<
knrJUm 01161 kamaros£m számlálni ]\ 
kor mar szépén körülülnek lát ín 
hogy mindössze csak öten Vanna] 
~ Annus a legnagyobb és úgv lát ín 
? «gyerekek között a kSveztlF 
többi inkább csak helyesel neki At 
ma teljesen kész, kidolgozót i ml 
programja van : türténelemlanúrnő ld

rájött, hogy ez nem 
palya és most már — fe 
Nagy Izabella gvernio 
Gyurika és Zsuzsika 
ilyen határozot­
tan megmondani, 
milyen pályára 
készülnék. A kis 
Zsuzsikánál ez 
annál érthetőbb 
mert még csak 
1 eves és ígv 
még sok egyebet 
sem tud egy­
könnyen mon­
dani. Gyurikánál 
ez persze nem 
akadály, mert

deliképpen színész 
persze már ő is 

rendes, komoly 
akar lenni. 

Ferenky 
még nem tudjak

Ferentzy Gyuri 
Kayy Izabella kisiid

I

I

■1
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;■* már mil 
'esr. De 

vs a kisj 
•moiy, kil 
iiak. ide, 
-Iveket ta-l 
az iskola-1 
yszerű ta-l 
és esziii-I 
>itics, /lOj/jl 
is sztn-f 

lepjenek. 
legkisebb, 

gyerek j 
gy kicsik 
árt azzal! 
luigy az l 
toz ha- i 
-átél t két I 

szercn- 
löhbiekl 
leleplez- j 

mégcsak j
vvsú'IjIi is 1
.kompro- 
cíolgok”! 

róla. Ki­
ig) „ki- 
iban na­
etet t ko- 
és mih- 

[1 színész 
nár <) is 
komoly 

ar lenni. 
Ferentzy 

tudják

,.. m-r 'i éves nagy fiú, szóval, egy 
°oiiiolv úr. Azért meglátszik rajtuk,

I őr nagy énekművészno gyermekei.
I', n". kedvesen, liclvesen es direkt 
"hlíamosan pötvögmik, csicseregnek. 
'[ kislám különben is már ma nagyon 

i muzikális. Odamegy a zongorához es 
! Lr kis ujjaeskájával mindenfele dal- 
hű,ot üt üget ki rajta. Ha az édesanyja 

I énekelni kezd, vagy megszólal a gra- 
1 rnofón, mingyárt felugrik és boldogan 

U'rrál, táncol, pontos ritmuserzékkel, 
kis mutatóujjával üt ügetve hozza a 
taktust vagy kis magyar mcnyccske- 

I sen oldalt a fejéhez szorított tenyérrel. 
Járni még vsak most tanul, ele mar 
annál kitűnődben táncol. Zsuzsikának 
mint igazi kis művészgyereknek ez 
sokkal fontosabb és sürgősebb volt. 
A művészet mellett nem hanyagolja 
d azokat a kötelességeit sem, amivel 
minden rendes, jo kis baby tartozik 

: a szülőinek : igen szorgalmasam fejlő­
dik és gyarapszik testileg. Sőt a fog­
zásban egész biztos, hogy rekordot 
javított, mert már eddig nyolc foga 
van kint és most bújik ki éppen négy 
zápfoga. Ez egészen rendkívüli, hatal­
mas teljesítmény lehet, mert nemcsak 
a szülők, de a nurse is igen büszke 
rája. Gyurika persze már régen túl 
van a gyermekkornak ilyen kezdetle­
ges örömein, őt a muzsikánál is sokkal 
jobban érdeklik a gyönyörű, furcsa 
állatok. Sőt a zongorát is elsősorban 
azért szereti, mert alatta nagyszerűen 
lehet oroszlánbarlangosdit játszani. 
Mamikát is akkor szereti legjobban,

jyurt 
a kisjia

kertnlzii Zsuzsika. Nagy Izabella kisleánya 
(Vajda M. Pál felv.)

Jónás Judith, Péchy Erzsi leánya 
(Labort felv.)

amikor nem énekel, mert akkor ráér 
velük játszani és ilyenkor természete­
sen neki is alá kell bújnia a zongora 
alá mint mami-oroszlánnak. Persze, 
nemcsak oroszlán szokott lenni, ha­
nem sasmadár is, amikor körülróp- 
ködi az egész lakást, sőt egyáltalán, 
mintha a jó Isten kizárólag csak azért 
teremtette volna ezt a sok gyönyörű 
állatot erre a furcsa világra, hogy
Gyurika játékaiban szerepeljenek. Szín­
házban még sohasem volt, ellenben 
édesanyja elvitte egyszer a Zene­
akadémia kupolatermébe, amikor ott 
hárfakísérettel próbált. Nagyon impo­
nált a kisfiúnak a „szép, nagy szoba , 
de amikor Noszeda bácsi megkérdezte, 
hogv hol szeretne itt aludni, hova 
tegyék az ágyacskáját. mar habozás 
nélkül azt felelte : „Oda fel a ma­
gasba, onnan jól lehet lekopni . Ebben 
a korban egészen meglepő ez a kiala 
kult világnézlet. Édesanyja művészé 
téré nagvon féltékeny es sokszor meg 
is mondta : „Te nem vagy 
Izabella te Mamika vagy -,ík tagadjuk, az ő szempontjából
igaza is van
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Király Kató, Solti Hermin és Király Ernő 
kisleánya

recny Erzsi kislánya, Jónás Judi 
mar nincs olyan kellemes helyzetbe 
mint a többi színészgyerek, mert 
bizony csak a legritkább esetben leh 
együtt az o gyönyörű szép híres mám 
javai Judith kinn él Svájcban és o 
nevelőik a legjobban. Édesany 
ugyanilyen nagy szeretettel és vágvl 
dassal gondol Judithra és legnagyol) 
an?ta> hogy nem lehetnek mindi 

Pe mmtán a kislányt mini 
biztosabban távol akarja tartani 
színháznak még a tájékától is, kém

toka, aki még soha: életében nem vol
öltözőben ^* nlÖgÖ,V’ sem színház 
oitozoben. \iszont édesanyját, Soh
Hermmt minden műsorában megnéz
vasárnap délutáni előadásban és C
kor semmi taps nem elég neki ami
édesanyja kap. Általában nagyon ké
azyte™?SZhe “ Wra. Letiőbbat 
azt szereti, ha együtt mehetnek mer
akkor mindenki azonnal tudja bogi 
6 kicsoda Sajnos, nagyon ’ritkái 
részesül ebben a földöntúli boldogság

SrZEvSS

Jett nagyon nehezen marad iri„- 
hogy édesanyjával együtt forgóid 
a világban. De nemS Sí“ 
gán ! Ha olyan tárSUgg keS 
ahol meg nem ismerik, bemutatá?’ 
okvetlen hozzáteszi : , Solti u°r 
min lánya”. Ez legalább biztos rÍ 
a jó vőben mi szeretne lenni, az! £ 

tudja, viszont jelenleg az a les
nézzék£gYa’ h°gy édcsan>'ía húgának

^-mpaui mufa eev-

f 'Ríeatóhoz Vájjon, hogy fe« & 
gondolkozik, főleg a színházzal kan- 

jlyen gyerek ? Sebei 
yen Pistát, a Városi Színház igazgató­

id,11^ fiat éppen francia nyelvlecké- 
jében zavartuk meg. Ezért néni nagyon 
lánkodott. Igen óvatosan nyilatkozik 
mindenről, még az életkorát is S 
mondja be : „Mondjuk, hogy 15 éves”. 
Egyedül arra a kérdésünkre kapunk 
ha arozott yáíaszt, hogy szeret-e ta- 
™ly.l »Kcr«m szépen, hát ki sze-
ís lehlu£rT'S7:.C-C^n ezt az állítását 
£!»>!. kefd? formába önti. ' Na- 
?hi óm6 y*S’ kcllemcs, rokonszenves 
Íuói- - a tanulásnál csak a színházat
színid,J£tAan‘, Még aZ a íó Isten is
színigazgatónak teremtette ! *

Surányi Margit.

t

Sebestyén Pista, Sebestyén Géza igazgató kisfia 
(Harsányi feW.)
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£ # 4) teheti* fedezte i

I~1 . u,,,Jonesti színházak az utóbbi 
Ivekben néhány új kiváló írót fedez- 
I L- fel a színpadi irodalom szamara , 
fiSÄl® evbv,, feltűnt ce- 

lev fiatal magyar szerző. Az idén 
Ed nem került a közönség ele es ígv 
E nem is hódíthatta meg színpa­

dainkat új talentum. Ne volna a tej- 
Kidő magvar drámairodalomnak olyan 
tL lágere, ami méltó a bemutatásra • 
Tdudi Jenő dr.,

Magyar Színház 
igazgatója — azt 
mondja, van, nem 
is egy, hanem kettő 
, a két ismeretlen 
sláger szerzője új 
ímÚjházi; György.

Ujházy György’
[neve nem ismc- 
iretlen a kulisszák
Imögött. Két új da- 
írabjának híre ha­
marosan elterjedt, 
annál is inkább, 
mert szokatlan do­
log, hogy egy szín­
házigazgató isme­
retlen szerzőtől 
egyszerre két da­
rabot fogadjon el.
Az első darab el 
fogadásáról annak

és megállapodtam vele, hogy a dara­
bot azonnal előadjuk. A szerepeket 
kiosztottam, a próbákat azonban el 
kellett halaszt anunk az „Olympia 
premiérje miatt. Hangsúlyozom, hogy 
a darabot nemcsak előadhat ónak, de 
okvetlenül előadandónak tartom. Kü­
lönösen meglepett az, hogy Ujházy, 
noha még nem került színre nagy­
színpadon. milyen biztos színpadi 

technikával dol­
gozta fel mon­
danivalóit e víg­
játékban. Időköz­
ben bemutatta ne­
kem Ujházy másik 
darabját is, amely­
ben a történelmi 
idők különös mely­
ségével világítja 
meg — a mi ko­
runkat. Feltétlen 

meggyőződésem 
az, hogy mindkét 
darabot elő kell 
adni.

Ujházy György
a következőkben 
nyilatkozott :

— Első darabo- 
,-nnt rwSct án kübl­it iházil Guörqil

nek szerepeit ki is osztotta Faludi ama . -j „ ’ rövidesei
[ Jenő ; a két címszerepet Titkos Ilonára Jenő igazb ‘ 0jv kivi
lés Berky Lilire, a két férfi főszerepet érkézét t. A - I j • ő jg.
Kiss Ferencre és Törzs Jenőre. A darab zekbc helyezte I aludt Jenő ig
bemutatását Molnár Ferenc „Olvm- 
piá”-ja miatt kellett elhalasztani.

A „Délibáb” munkatársa utánajárt 
az ügynek, felkereste az érdekelt fele­
ket és nyilatkozatot kért tőlük a két 
új magyar darabról.

Faludi Jenő dr.,
a Magyar Színház igazgatója a követ­
kezőket mondotta :

— Ujházy György mint ismeretlen emoer szaluéi«- ^reményem,
szerző küldte cl hozzám első darab- jelenetbe . Színházban olyan mo- 
jat, „A két Belcznayné'M. A darabot bogy a r ‘, f0<, színrekerülni,
elolvastam és annyira jónak találtam, dern e Li;isip5es dicsérő jelzőt fűzni.
hogy felhivattam Ujházy Györgyöt amelyhez fölösleges dicse j

ridesen meg- 
v kiváló ke- 

zektm'helvezle Faludi Jenő igazgató, 
hogy ez a legnagyobb büszkeség szá­
momra. A darab Riccioneben kezdő­
dik és a magyar vidékén "
Műfaja : háromfclvonasos vígjáttK. 
Második darabomban különös problé­
mát dolgoztam fel : történelmi idők 
világát a mai korral való vonatkozás­
ban A darab hőse : Ist vá£s M- 
Csodálatos, hogy ez a 
dolgozatlan anyag mennyi szépségé
és érdekességet rejteget eppen a n a
ember számára. A^u, ««btóemö
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Érdekes, furcsa és bizarr átíratott 
kaptak a napokban Svájcból a buda­
pesti vendéglősök. A komolyhangú, 
hivatalos levelet a svájci vendéglős 
ipertestület .vezetői írták alá és ebben 
arra kérik a pesti vendéglősöket, hogy 
a levélben foglalt határozatokat tegyék 
magukévá és szerezzenek azoknak a ma­
gyar fővárosban is érvényt. A svájciak 
átiratában, amely méltán keltett volna 
forradalmat a pesti nők között, nem 
kisebb dologról van szó, minthogy 
svájci kollégáik mintájára és felszólí­
tására a pesti vendéglősök is tiltsák 
el hölgy vendégeiknek azt, hogy nyil­
vánosan fésülködjenek és puderozzák 
magukat.

Ezt mondják a vendéglősök. Lássuti 
most mar, mit szólnak a felvetett ,3 
vanyhoz a pesti hölgyek. A Délibáb! 
munkatársa megszólaltat most néha?, 
színésznőt. 1

RÁKOSI SZIDI 
amint látni fogjuk, a svájciak pártjául 
all, mert munkatársunknak a követ­
kezőket mondotta :

— Tökéletesen igazuk van a derék! 
svájci vendéglősöknek. A nő fésülköd" 
jek odahaza (igaz, hogy én még ott! 
tartok, hogy a nőnek hosszú haja le-i 
gyen) puderozni pedig egyáltalában n4 
puderozza magát, mert az csak árt azí! 
arcbőrének.

UJLULK 1-K1GYEST
kérdeztük meg, aki a következők! 
válaszolta :

Szerintem fölösleges és külör 
ben kivihetetlen a svájci vendéglősö 
kívánsága. A korral együtt változol 
az ízles, az erkölcsi kódex és a temp 
is. No meg a divat természetesen f 
a női divatot nincs az a vendéglő« 
aki meg tudná, vagy akarná változ 
tatni. Ha a divat azt kívánja és az 
fejlesztette úzussá, hogy a hölgyei 
nyilvános helyeken is puderozzák ina 
gukat és fésülködjenek, tegyék azt 
legnagyobb nyugalommal" És nen 
kelthet ez visszatetszést, hiszen nv 
minden no kivétel nélkül így csinálja 

Egy másik előkelő vendéglős:

gundel káróly
íS^!lTáf;Ó{ a naS.y kérdéshez és ; 
következőket mondja •

sbsSsIP

rendre térünk a külföldi jav aslat Sl

fedák sári
mar más véleményen van. ő ugyanis 1 
a következő választ adta kérdésünkre: ■ 
rr~ fagyon rendes ország az a Svájc, a 
fiat nincs jobb dolga a vendéglősnek.8 
minthogy ilyeneken törje a fejét? 1 
Ahelyett, hogy örülne, hogy őnáluk, I 
a nyilvános helyeken megjelenő höl- fi

;e, viselkedésében csak ez a kivetni 9 
y .• Jöjjön hozzánk csak egy - napra. 8 
majd visszavonja az indítványát.

SOMOGYI NUSI
válasza először egy nagy nevetés volt. ff 
Aztán az alábbiakat mondta a telefon- I 
kagylóba :

— Az egész indítvány jellemző az J 
országra, ahol tétetett. A nagylábú 1 
nők hazájában, ahol vidéken vasárnap 
nem szabad autóval járni. Annyit ) 
tudhatnának a svájci vendéglős urak, | 
hogyha a mai rövidhajú nő leveszi a 
kalapjai, feltétlenül szükséges, hogy | 
egy kissé megsimítsa utána a haját, | 
meri a kalap azt összeborzolja. Pude- ■ 
rozkodni pedig csak kell.

Végeredmény :
Magyarország—Svájc :4:1a ma- \

gyarok javára.
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IdI indít- 
- Délibáb
>t néhánv

portjára 
a követ-

ma-

a derék, 
fésiilköd-l 
még ott I 
haja le-1 

Jában ne| 
ik árt azt

ugyanis 
isiinkre: 
a Svájc, 

zgl ősnek, 
t fejét? 
őnáluk, 

:nő höl- 
1 kivetni 
I-napra, 
yál.

Lés volt. íz 
telefon- ■

■m/ő az 
agylábú 
asárnap 
Annyit 

is urak, 
iveszi a 

hogy 
I haját, 
. Pude-

Ruth Weyher német tilmszínésznő lejjújabb szerepeben
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A Fővárosi Operettszínházban már 
javában folynak a „Zenebona” című 
operettujdonság előadásai. Aki figye­
lemmel böngészte a napilapok színházi 
rovatának kommünikéit, annak bizo­
nyára feltűnt, hogy a jól beharango­
zott új magyar operett primadonna- 
szerepében egy teljesen ismeretlen nevű 
színésznőt, bizonyos Ambrus Irént 
hirdetők. Vagyis helyesebben : a 
kommünikékben első helyen Ambrus 
Irén neve állt. Utána szép sorjában 
következtek : Szokolay Olly, Somogyi 
Nusi és Fejes Teri. Persze, meglepődik

Ambrus Irén (Photo Willinger*

a nyájas olvasó és azt kérdi önkénvte- 
lenül is: vájjon ki lehet az az Ambrus 
Irén, aki így előrerukkolt a legdiva­
tosabb pesti szubretsztárok névsorá­
nak élére ?

2.

Ambrus Irén néhány évvel ezelőtt 
még az Újpesti Színház segédszínész­
nője volt. Úgynevezett másodszubrett, 
A művésznő egyáltalán nem volt szép. 
Termete inkább alacsony, mint sudár, 
haja inkább vöröses, mint szőke és 
a lába. . - igen, a lába, amely cgv 
szubrettszínésznőnél van olyan fon­

tos, mint a katoná­
nál a kard, szóval a 
lába, hogy is mond­
juk csak, nem ép­
pen eszményi volt... 
A kolléganők legna­
gyobb örömére. De 
azért- Ambrus Irén 
bízott a jövőjében 
és ha a társnői ug­
ratták az öltözőben, 
csak így vágót t visz- 
sza nekik :

— Ti csak beszél­
jetek, majd m< [lát­
játok, hogy három 
év múlva hol leszek 
én I . ..

Gúnyos nevetés 
volt 
lasz.

És történt egy 
szép napon, hogy a 
„Marica grófnő új­
pesti szubrettj< to­
rokgyulladásra hi­
vatkozva, lemoi ita 
a szerepét. Nagy 
kétségbeesés követ­
te a lemondást. fo­
dor Arthur, a szín­
ház akkori direk óra
már indult is api sz­
tár felé, megmon­
dani a kisasszc ív­
nak, hogy fizesse

mindig a vá-

vissza az estére vál-
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Kevés olyan mestere van a drámá­
nak és a színpadnak, akinek számára 
olyan hatalmas és állandó népszerű­
séget tartana fenn a világhír, mint 
Eugene O’Neill. O’Neill nevét ma 
az egész világon ismerik és a legelső 
színműírók közt emlegetik. Darabjait 
Tokióban, Moszkvában és New-York-

Eugen O’Neill

ban egyaránt játsszák és kritikusai 
egyik-másik művét Goethe ..Faust ”- 
javai hasonlítják össze. Két darabját, 
mint a budapesti sajtó megírta, ná­
lunk is bemutatják a közeljövőben ; 
az egyik a „Pók", amelynek előadásai 
körül a legnagyobb botránvok ját­
szódtak le és amelynek egyik fő­
attrakciója az, hogy az előadás vé­
gén berohan a nézőtérre és a szín­
padra a rendőrség és revolverlövések 
közben mindenkit elfognak — a másik 
a ,.Szőrös majom”, amelvnek különös 
címszerepét nálunk Csorlos Gyula 
fogja eljátszani.

Eugene O’Neill New-Yorkban szü­
letett, sokat kóborolt, egész életén

in

«X I v I. w. All VZ-UliajU
is az ördögi nevetés filo-I 

ahogy a darabban nev í' 
■1 hódit. így szereti mgti

át egyedül tartottá el magát. v< 
vaudevilie-színész. matróz, kereskod 
riporter és sok más. Ma negyvené 
és minden segítség nélkül küzdő 
föl magát a gazdagságig es a vili 
hírig. Ebben az évben Tokióid 
Moszkvában, Franklin ; ban es a ml 
yorki Guilde-Th oatró-ben egxszif 
mutatták be új darabját, a ,'strai 
Interlude”-t, melynek így méltán M 
világsikere.

Első igazi sikerét a „Laza! 
Laughed” — „Lázár nevetett — eh 
darabjával aratta. Különös darab a 
Főszereplője Lázár, aki az élet szí­
tét ét tanítja, a jó és rossz egy tori* 
megkívánását, az örök életet, ámen1 
egyaránt megvan a nem-ben e,s az 
igen-ben és amelynek legnagyobb esz­
köze : a nevetés. Lázár filozófiája 
„az igen és az ördögi nevetés filo­
zófiája” 
zik. híveke
Lázárt Mirjam is, akit Lázár fele-! 
ségül vesz. „ostoba és imádó szere- íj 
lemmel”. Mirjamban O’Neill a gun-í 
dolkodás nélkül imádó nő típusát irtai 
meg. Tiberius császár azonban fél 1 
Lázár nevető hatalmától, ezer! el-1 
fogatja és elegetfeti őt. Mirjam egyedüli 
marad halálos magányában. A Koru-| 
sok Lázár halálát a nevetés halálának 
nevezik. Hét kórus szerepel ebben aj 
darabban és ez a hét kórus az életi 
hét periódusát szimbolizálja. .
_ A praktikus mai kereskedő figura-J 
jót írta meg O’Neill a „Marco Millióm | 
című darabjában. Marco Polo a 1 mresy 
velencei világkörüli utazó, a modemj 
anyagias kor eleven pénzeszsákja! 
Marco világkörüli útjában el j n a | 
tatárok közé. Itt különös embereké f. 
ismer meg: Kublai khánt, Dzsincisz I 
khán unokáját, Kukachin hercegei esi 
Chu-Jint, a bölcset. A három tatár j 
a maga szellemi és esztétikai finom-1 
ságával parodisztikus ellentéte lesz! 
a civilizált és csak praktikus ken-s-l 
kedőnek. Ebből ered a konfliktus, 
amelynek következményeit Kublai! 
khán a következőképpen fejezi ki: 1 
„A világ végtelen energiája az Isten;! 
állandóan teremt és megsemmisít. | 
élete az örökkévalóság, amelyet *

• - *

.
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lllandó tettel gon- 
llolkodás nélkül akar 
feltölteni, akik így 
képzelik ő! . ®s 

lakik fiainak vallják 
magukat, azok csak 
(ostobák lehetnek ;
I tökéletes inkarná- 
[ dója ezért : Marco 
Ipolo. aki ostobasá­
gában az Isten igaz 
I gyermekének érzi
J magát." A céltala- 
JBnui cselekvő, terem-
■ tő és megsemmisítő
■ és magát prakt ikus- 
m nak hívő kereskedő 
fi paródiája ez a Mar­
ii co, akinek őst oba- 
■sága fölött győzedel-
■ meskedik a tatárok 
■kultúrája. A reáli- 
■san kezdődő darab 
W észrevétlenül áttér

a fantázia területére.
„Aszőrös majom” — ..The Hairy Ape” 

— még különösebb témát dolgoz fel. 
A darab hőse egy rendkívül állatias 

. formájú, majdnem teljesen szőrös 
matróz. Mindenütt, ahol megfordul, 
csúfolják, kinevetik. Végül egy cir­
kuszhoz kerül, ahol fellépte! ik mint 
majomembert. Összeütközésbe kerül 
egész életével, sorsával, mindenkivel, 
aki kivetette őt. Ekkor az igazi ma­
jomhoz fordul : észrevétlenül belopó- 

• zik a cirkusz gorillájának ketrecébe. 
A gorilla az első, aki átöleli őt : ettől 
az öleléstől holtan esik össze.

A »Szőrös

O’Neill ,,Reggeli után“ című darabjának előadása Tokióban

O’Neill legújabb darabja — és ter­
mészetesen legújabb sikere — a 
„Strange Interlude”—„Különös közjá­
ték”.— Ez a darab, kritikusai szerint , 
a színpad forradalmát jelenti. Cse­
lekménye kettős : a beszéd és a gon­
dolat együtt szerepel benne. O'Neill 
azt állítja, hogy az embereknek állandó 
kettős karakterük van : az egyik, 
amit a beszédjük, a másik, amit az 
el nem mondott gondolatuk határoz 
meg. A cselekmény így kettős : a be­
széd és a gondolat cselekménye egy­
más mellett szerepel a színpadon. A 
színészek nemcsak azt játsszák meg, 

amit mondanak, ha­
nem azt is, amit 
beszédjük mögött 
gondolnak.

Mi lenne, ha ez 
az életben is így 
történne ?

Mindenesetre nagy 
érdeklődéssel várjuk 
ennek az érdekes 
írónak a darabjait. 
Nálunk még alig 
ismerik a nevét, 
pedig már világhírű. 
De ez nálunk min­
dig így van. A kül­
földi fércmunkákat 
„postafordultával ‘ 
bemutatják, de as 
értékre várnunk 
kell.majom'' egyik jelenete u tokiói nwndern színházban
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Külföldi mintára „Magyar Studio" 
címen a közel jövőben egy merőben 
új és érdekes színházi vállalkozás 
indul meg Budapesten. Néhány lelkes, 
fiatal színházi ember állt össze azzal 
a céllal, hogy a színpad, a díszlet, 
a rendezés ősi tradícióit egypár me­
rész újítással modernizálják'

A „Magyar Stúdió” létrehozója és 
vezetője Rékai András, az Operaház 
rendezője a következőkben mondta cl 
programját a „Délibáb” számára.

— A külföld valamennyi metro­
polisában minden 
komoly nagy szín­
háznak van egy 
úgynevezett stú­
diója, ahol állan­
dóan olyan erő­
sebb újításokkal 

kísérleteznek, 
amelyeket a nagy 
színházak szín­
padain nem csi­
nálhatnak meg.
Minden ilyen elő­
adás eredménye 
egy-egy életre­
való ötlet, ame­
lyet aztán átvesz 
az anyaszínház.

így van ez _________
nálunk is. Az S9MS1HI 
Ojperaházat és a 
Nemzeti Színhá­
zat nem tehet­
jük ki próbálgatásoknak és 
ezért égető szükség volt egy kísérleti 
színpadra, amelyet végre most meg­
valósíthatunk. A „Magyar Stúdió” 
egészen más lesz, mint a külföldi 
tarsai. Gelunk a „Guckasten Bühne” 
továbbfejlesztese egy még modernebb 

de semmieselre sem expresszionista 
vagij futurista irányban. A színház év­
százados hagyományai feltétlen el­
avultak és megreformálásra szorulnak 
Elsősorban vonatkozik ez a díszlctr, 
Hol van az megírva, hogy a közönség 
állandóan csak téglalap alakban lássa 
a s^zmpaoot — mondjuk, egy telíes 
szobát amikor a cselekmény annak 
csak egy részében játszódik le Mi ezt 
a téglalap alakú szinpadnyílást három- 
negyedrészt eltakarjuk és csak egy egész 
kis részebe engedünk betekintést Éze-

*e'

két a részekét bevágásnak kérésziéin 
el, miután sohasem látszik több n 
színpadból, mint az a bizonyom sarok[ 
háromszög vagy derékszög, amelyből 
egy-egy felvonás lejátszódik. A dísz! 
leteket legjobban egy hatalmas papír-l 
laphoz lehetne hasonlítani, amely egvl 
bizonyos helyen fel van szakítva,'hornI 
mögéje bepillantást nyerhessünk. °‘| 

A jelmezekben, klasszikus darabok-l 
nal nem követjük a modern apostolol 
kát. A szereplőket sem játszatjuk! 
mai ruhákban, hanem a regi jelme-1

. -...............—... . zekben,azzal akii-l
t p lönbséggcl, hogvl 

igyekszünk az I 
mennél jobban le-1 

'-AgV *; egyszerűsíteni.

Rékai András

éppen

Négyen állunk■ 
össze az Opera-1 
házból, hogy eze-l 
kel a terveket I 
valóra váltsuk ésl 
ha lehet valami-1 
lyen ötlettel ési 
újítással mi isi 
hozzájárulunk al 
színpad moderne I 
zálódásához. Raj-1 
tam kívül QlúhM 
Guszlá v, Tolnai 1
<ál és Szuru/ogh 1 
Rudolfné fáradó-1 
zik azon, hogy ez 1 
minél jobban síké- 1 
rüljön. Első elő-1 

adásunkat április közepén tartjuk meg, I 
amikor is a „Vízkereszt”, „Hamlet 
„Julius Caesar” és a „Szentiv méji I 
alom” egyes jeleneteit fogjuk a /ín-1 
padra hozni.

Önzetlenül állunk ennek az ügynek I 
a szolgálatába, miután ezeket a kis rle-1 
tezésekel belépődíj nélkül egyelőn sak ] 
meghívott szakembereknek mutatja be. |

**-*■*■*- + I

Keresel
i'udja, ki keres legrosszabbul az 1 

amerikai filmesek közül ?
— Ki ?
— Sam Goldwyn
— Miéri ?

Az egész világon hiába keres | 
egy Bánkylioz hasonló filmszínésznőt I
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A'err, a „Berliner Tageblatt” vezér­
kritikusa március végén felolvasásra 
Budapestre érkezik. Felhasználom 
a kedvező alkalmat és elmondom, 
milijeh Kerr, ahogy a helyszínen, 
berlini tartózkodásom alatt meg­
ismertem. Az egyszerűség kedvéért 
mingyárt azt a kritikait írom le, 
amit Kerr az „Olympia” berlini pre­
mierjén, szokásához híven, papírra 
vetne, ha Molnár időközben nem 
avanzsált. volna a „Berliner Tage­
blatt” cikkíró -munkatársává. Az 
olvasó előtt nem kell magyaráznom, 
hogy jóakaratú karikatúráról van 

szó.
Berend Pál.

Olympia

Schauspiel in drei Akten, von Franz 
Molnár. Uraufführung in der „Tri­

büne”.

1.
Molnár megint hozott Berlinbe egy 

új darabot. Isten hozta, kedves Molnári 
Lám, lám, ezek a magyarok I

2.
Miért szerepeltet Molnár előszere­

tettel arisztokratákat ? Mert minden

embernek van egy társadalmi óhl 
amelytől messze van. így Moll 
a főhercegektől. Erről az elmélet- 
írtam egy könyvet is. (Három máf| 
ötven, Rudolf Mosse kiadása, kö 
ötven pfenniggel drágább. A „Táj 
blatt” olvasóinak féláron.)

3.

Mikor New-Yorkban voltam, 
Asforia-Hotel igazgatója, miközbenI 
ten felvitt a negyedik emeletre," mr 
dott egy viccet a szerelmes húsz; 
kapitányról. Szerinte a huszár oly 
mint a zsidó vallás. (Point a kövj 
jező számban.)

4.

Nem mondom, hogy hatvan, 
mindenesetre ötvenkilenc százalékul 
jobban írtam volna meg a daraborai 
Pedig nem vagyok drámaíró, engf 
nem ünnepel a fél világ és a félyilg 
(viccet szabadalmaztattam, vigyáz! 
kedves utánzóim, a „Vossische 7 
tung”-tól), csak egyszerű kritikus; 
gyök, alig kétezer márka havifi| 
léssel.

o.

A végén nem kapják meg egy ma-. 
Persze, ez a rafíinált Molnár 
hiszi, hogy túljár a német krii. 
eszén. Azt várja, hogy mi azt vám 
hogy a szerelmesek a végén mi 
kapják egymást. És erre ő megerkej 
a szeriőz befejezéssel. Pedig mi na 
is ezt várjuk. Mi a végét várjuk.J 
vacsorázni akarunk. Mi rántott be| 
szeletet akarunk, azaz lerántott szerzi

6.

Délibi
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A probléma ez : adva van e| 
huszárkapitány és egy csinos no, 
Orsolya néni, aggszűz és apára u 
vénytelcn gyermeke. A fiatalok szer 
tik egymást. Ámde közbejön egy tM 
dem szélhámos, afféle Cagliostro, hot 
ne mondjam : konkurrens kntihf 
és el akarja ütni a huszár kézéről 
aggsz űz t. Közben megérkezik az an

A né 
[londoni 
[tartott, 
[foglaltál 
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típust a 
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látni, cí 

[csapató! 
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[mindig 
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Kifog 
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nők net 
lésén, 
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'Tclístiv tanítja a «atal «hercege- 
|kct Rendet akarván teremtem, la­
tina a szélhámost, hogy vall alj a el 
a házitanítói állást a királynál. Meg­
érkezik a escndőralczredes, aki szín 
tén kapacitálja a szélhámost, aki 
tulajdonképpen Orsolya nem másik 
tünénvteh-n gyermeke A szélhámos 
hosszan szaval, aztán elmegy ioloyasz- 
nak A probléma tehat most az, hog> 
szabad a leányasszonynak mar mos! 
utánaszökniv vagy előbb here jenek 

>v közös szobát a Saeherben ? Azt 
íbiszem, helyesen értettem meg a me­

sét és kifogástalanul a problémát.

A kapitány afféle színpadi figura 
Sem nem papír, sem nem hús. Dumas 
egyszer már megénekelte ezt a „Három 
testőr"-ben. Hej, ezek a régi darabok. 
Akkor volt csak drámaírás. .Akkor még 
kéj voll kritikusnak lenni

10.

Mit ér az egész műélvezet, ha az 
ember tudja, hogy Monár mennyit 
kap érte. Az igazi írónak honorárium 
nélkül kellene dolgoznia, mert a pénz 
könyörtelenül prostituálta. Tessék meg 
nézni Monárt.

11.

Ez a kapitány afféle papírkapitány. 
I Szeretném én azt a magyar huszárt 
(látni, akinek nem kell a nő, ha kom­
imén megkaphatja.

8.
A kapitány az egyetlen 

Ivérből való alak. Tipikus 
[huszártiszt : bármennyire is 
Inőre, nem teszi magáévá,
Isokkal büszkébb, pedig könnyen meg­
kaphatná őnagyságát.

húsból- 
magyar 

bukik a 
annál ő

A legkülönösebb Molnárban, hóm 
dacára milliárdos tanliémjcinek : kőim 
tudott maradni. A legnagyobbak 
egyike. Hallom, a tegnapi „Olvmpi, 
premiér is igen szép sikert arator 
Én, sajnos, nem mondhatok vek 
ményt, mert tegnap este meghívót' 
vacsorára Pallenbcrg, az örökifjú e- 
bizony elpityókáztuk a premiert. Kal­
lenberg a vállamon aludt el. örök in 
rátságot esküdtünk és csak hajnalkái 
ébredtünk fel egy kis hordo hajó: 
sörr<.

Alfred Kerr.

Mozgalom a háborús filmek: ellen
A nők nemzetközi szövetségének 

[londoni központja a napokban ülést 
[tartott, amelyen a háborús filmek ellen 
[foglaltak állást.

Többen szólaltak fel és találóan 
[utallak arra, hogy a filmgyárak külön 
típust alkottak a háborús képek terén. 

lEzeken a filmeken ellenséget nem 
látni, csak frissen, vidáman menetelő 

[csapatokat. A szörnyű valóságnak 
Inyoma sincsen. Nincsenek megcsonkí­
tott nyomorék katonák, aki elesik azt 
Imindig szíven találja a golyó. Nincsen 
|szenvcdé$.

Kifogásolják, hogy majdnem min­
iég tisztek a hősök, a közvitézek, akik 
éppen úgy véreztek. rendszerint ko- 
hiikusok. A hatodik vagy a tizedik 
felvonás végén minden hős hazatér 
[csaladjához és szive választottjához.

— Ez nincsen így — mondották a 
mk nemzetközi szövetségének londoni 
jlésén _ a háború ellen még film 
formájában is küzdeni kell.

Elhatározták a londoni ülésen. bog> 
a világ valamennyi szövetségét értesí­
tik, hogy csatlakozzanak a háborús 
filmek elleni mozgalomhoz. Magyaror­
szágra a napokban érkezett meg az 
értesítés.

A Délibáb munkatársa felkeresi t 
Semsev Lászlónál az. akció vezetőjét, 
aki a következő felvilágosítást adta a 
mozgalomról.

__ Az értesítést megkaptam és
mondhatom szíwel-lélekkel állok az 
akció mellé. Mi magyar nők. akiknek 
férjünk és gyermekünk végigkuzdoti«.• 
a hosszú négyéves háborút, tudjuk 
legjobban, mit jelent a háború

A háborús filmek ellen küzdeni tv- 
gunk. Ezek a képek sértik azoknak a 
kegyeletét, akik a világháborúban hősi 
halált haltak — a hazáéi

A legközelebbi napokban gyűles: 
tartunk az akció magyarországi foly­
tatása érdekében
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Együtt indult a magyar kabaréval, 
mégse lehet úgy mondani, hogy egy­
forma idős a magyar kabaréval, hi­
szen még olyan fiatalok mind a ket- 
ten. Ahol Pesten kabaré nyílott, min­
denütt ott volt, kifejezni mindazt, ami 

magyar kabaré jellegzetessége. 
Cégtábla volt. Most hónapok óta 
hallgat. Kénytelenségből. Itt, a „Déli­
báb’ kedvelt rovatában szólal meg 
ismét, hogy elmesélje azokat az idő­
ket. amikor még zöld volt a Kökény...

Most, recece, fekete, tüzes, tempe­
ramentumos, kerekded asszonyka. 
Megkérdezhet nők, hogy miként tudott 
ilyen gyakorlatilag ellenállni a divat- 
áramlatnak, de inkább arról kérde- 
zősködünk, hogy milyen úton-módon 
fejlődött ki a fővárosnak az a. kedves, 
hohókás, talpraesett szatirájú spe­
ciális valakije, akit röviden úgy hív­
nak, hogy a — kökénvilona.

— Még ma is megvan talán az a 
vastag könyv, amibe negyedik pol-

íi0i

Halálosan szerelmes voltam...

gárista koromban, amikor szokás Sze 
nnt tőlem is megkérdezték, hogy mi- 
Íven pályára készülök, azt írattam be 
hogy apáca leszek. Ugyanis halálosan 
szerelmes voltam a hitoktató plébá 
nos úrba. Ugyanekkor kedves szü­
leim gyengéden azt igyekeztek belém- 
pofozm, hogy tanítónő legyek. Vizsga 
után a. halálos szerelem elpárolgott 
engem nyaralni küldtek Xagvkőrösre 
a rokonokhoz. Ott kezdtem elzülleni 
Szabadjára hagytak és én egyre job­
ban közeledtem a színipálya felé 
Legalább is magaviseletben, ‘pár hét 
múlva mindenki úgy hívott, hogy a 
táncos ördög és mindenki tudta már, 
hogy színésznő akarok lenni, csak! 
természetesen, a szüleim nem.

Ők vakáció után annak rendje és 
módja szerint be is Írattak a, képzőbe, 
én meg titokban jelentkeztem a Szí- 
neszegyesület iskolájában felvételre. 
Már délután hat óra felé járhatott az 
idő, a tanárok hazafelé készülődtek s 
még mindig nem mertem szólni nekik, 
anng fel nem tűnt az egyedül lődörgő, 
tizennégy esztendős, térdigérő szok- 
nyás, fi orent inkalapos, barnapirosra 
sült arcú kislány, aki akkor voltam.

— Hát te mit akarsz itt ? — szólí­
tott meg jóindulatúan Balassa Jenő.

Őrülten be voltam rekedve és így 
súgva feleltem : színésznő akarok 
lenni. Azt mondja Molnár László, 
menjek fel a dobogóra és szavaljak 
valamit. Én erre kivágtam a címet, 
hogy : Coriolan ! A kivágást csak 
a bátor fellépésre tessék érteni, ne 
pedig a. hangra, mert ezt is és az első 
pár sort is suttogva tudtam csak 
elmondani és ha a vizsgáztató bizott­
ság eddig azt hitte, hogy a drukktól 
rekedtem csak be, most már vég­
képpen meggyőződött róla, hogy nem 
úgy áll a dolog. Rettenetes kacagás­
sal fogadták a szavalatomat és ha 
nem tévedek, első színészi produk­
cióm alkalmával, már ekkor eljegyez­
em magamat a nevetéssel. Végül 
is egy Pasa-versre felvettek.

Boldc 
De csa 
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díjat k 
fizetnen 
télén ve 
lani, ho£
hetek, r 
leim ír 
hogy sz 
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levélben 
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Boldog voltam.
De csak egy hó­
napig- Ekkor lan 
dijat kelleti volna 
fizetnem és én kény­
telen voltam beval­
lani, hogy nem hz.eU 
hetek, mert a szü­
leim nem t u dják, 
hogy színinövendék 
vagyok és így nem 
fordulhatok hozzá- 

j juk pénzért. Erre 
"levélben tudatták a 

I szerencsétlenséget a 
I szüleimmel. Képzel- 
! hetik . . •
s A Vígszínházban 
j játszottam első sze- 
! repeimet ; ott is 
I akartak tartani, de 

én szubrett szeret- 
I tem volna lenni.
: Hogy mégse az let­

tem, nem tehetek 
róla. Ez a Modern 
Színpad bűne, az 
csábított el és én hű 
maradtam a kaba­
rékhoz azóta. Nem 
mondom, néha félre­
léptem, vendégsze­
repeltem operett­
ben, vígjátékban majdnem mind­
egyik színházban, dehát, Istenem, egy 
színésznő ide is néz, oda is néz, ugy-e ? 
— mondja és egy nagy slukkot vesz. 
Nem a cigarettából, a levegőből. 
Hiába, no. még a kétlábú házikereplők 
legsikeresebb színpadi alakítója. Kö­
kény Ilona sem tud egv szuszra töb­
bet kimondani.

— Hány kupiét énekelt eddig ? — 
kérdezzük tőle.

— Igazán nem tudom. Az biztos, 
hogy legalább százból slágert csinál­
tam közülük.

— Drámában szeretne-e fellépni ?
— Nem. Pedig volna hozzá elég 

szivem. De azt hiszem, hogy a leg­
tragikusabb jelenetemnél röhögne a 
közönség a legjobban. Ez nem is a 
Kökény ! — mondanák ki végül a 
szentenciát. Ellenben elárulom, hogy 
vaudeville-t szerettem volna mindig 
játszani. Ennek a reményében szer­
ződtem el az Andrássy útról. Pe- 
heni van, most drámát adnak és 

h?^fm ’ átengedtek sorsomnak — a
zásnak De azért nehogy azt írja.

31

Suttogva szavaltam

teszi hozzáhogy kövér vagyok ! 
ijedten.

—- Kire haragszik
— Ebi ? Senkire. A telefonon kívül. 

Ugyanaz a számom Józsefben, mint 
a Secmann-kávéházé Terézben és egész 
éjjel nálam keresik a Schwarcz urat. 
Ugy-e, kellemes ? . . . Viszont rám a 
karmesterek haragusznak a legjobban. 
Azt állítják, hogy összetéveszteni ma­
gamat velük és én akarok dirigálni. 
Hát úgy nézek én ki ?

A becsületes válaszadás alól egy 
két arasznyi kiskutya ment ki ben­
nünket. Egy nagykutyához illő méltó­
sággal besétál és elhelyezkedik az 
asszonya ölében. A kedvenc kedvence 
ő, meglátszik első pillanatra. Htop 
tatni akarjuk, hogy a kutyákhoz töl * 
bet értünk, mint a színházhoz s ezert 
azt kérdezzük, hogy hány éves. Már 
mint a kutya.

— Egv színésznő kutyájáról nem 
illik az évei számát firtatni — fénye 
get meg tréfásan az ujjúval. t !<> 
végre ő is primadonnának érezheti 
magát, hisz nem egyszer „játszott 
velem a színpadon.
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Casals Pablo azt az értéket kép­
viseli a csellózás terén, mint Saljapin 
vagy Caruso az énekben, óh.* több 
mint Fleta, sokkal több mint Heifetz 
Jascha. Casals egyetlenegy van a 
világon : nem azért, mert más gor­
donkás nem tudja elérni az ő techni­
kájának fokát, amely tökéletes ugyan, 
de nem „ördöngös”, mint Pesten szí­
vesen mondják, hanem mert a le­
tisztult, abszolút muzsikálni tudásnak 
azt a fokát érte el, amely csak nagyon 
keveseknek adatott meg.

Szóval, a ma - élő el őadó művészek" 
egyike legmélyebb, legkomolyabb re­
prezentánsa eljött a mi Pestünkbe is, 
a fürdővárosba. Tiszteletére a Vigadó 
szép ornamentikája! és rossz akuszti­
kájú kis- és nagyterme az utolsó székig 
megtelt. Ott volt tout Zene-Pest : 
néhány arisztokrata, néhány kokott, 
néhány bankokrata ; a testeket szmo­
king és Patou-kreációk borították, 
a füleken és nyakakon rengeteg karát

Casais Pablo (Photo Pécsi)

logott es meg a tüdőbeteg jegyszedót 
is parfümszagúak lettek. Chanel 22-iffi 
felfelé.. 101

Ebbe a miljőbe jött Pablo az 
csonv, jelentéktelen, csúnya kis m- 
bér, lötyög a nadrágja az amerikai 
cipője felett, kicsit különben is be-! 
fele fordítja a lábait, a feje, hát nem 
egy Fleta-vagy Kiepura-féle főző 
kis arcából vékony orr lóg ki, egy 
szemölcs van a balszemöldöke felet! 
és rémes, evikkert vesz fel. nahát, 
ezzel a külsővel középiskolai földrajz- 
tanár is lehetett volna. Csak a kopo­
nyája gyanús, a nagy, kopasz mu­
zsikus koponyája.

Eljátszotta műsorát szerényen, 
mintha resteiné a zsenialitását." A 
virtuózok rendszerint. leadnak — a; 
látszat és egy pár komolykodó kri- 
tikus kedvéért — egy klasszikust.' 
a többi : csupa „Schmachtfecni”, a 
romantikára és brilirozásra vágyó? 
publikum elkápráztassa, Zenei Courts 
Mahlerek.

A Casais, az nem alkuszik. Véges­
végig komoly, grandiózus műsort ját­
szik.

A budapest fürdővárosi elite-publi- 
kuni nem alkuszik, nem tapsol. (Né­
hány napilap-kritikus nyilván téve­
smi lTi tomboló sikert.) No, úgy tisz­
teletből és konvencióból páran kihív­
ják Casalst, aki szerényen hajlong és 
azt mondja :

— Merd, morei . . .
De a kokottok, grófok és kereske­

dők nagy része nem tombol. Nincs 
felhúzva, nincs megfőzve.

Hát jó. Lezajlik a hivatalos pro­
gram utolsó száma, erre mi történik ? 
Az eddig félálomban ringó közönség 
megvadulva körülözönli a pódiumot 
és elkezd üvölteni és tombolni.

A pesti közönségnek ez már egy 
olyan kialakult háziszokása és na­
gyon kiállhalaflan, tessék elhinni. A 
tendenciája ugyanis ez : 1. látni kö­
zelről a művészt, amint szuszog, amint 
a balhalántékán verejtékezik, amint 
a jobblába idegesen rándul és az alsó 
”d:á! -/eharapja. 2. Potyázni. Az 

—*gi számokért befizetett, ami a

nádot 
nádot 

1
*>*>*,!
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Irúadás az a tiszta haszon. 3. Sport.
■ -Ve .x Casal-son voltál ? Hány rá­
látást csinálta!ok ?” ..ílármát ’’ „Ojjé, 
Biz semmi ’ Mink a Zimbalistból otot 
■húztunk ki!" 4. Végül itt aztán biz- 
■tos, hogy zenei (muris Mahlert, sót 
■Uíhelyi Nándort lehet kapni !
I ])e ez a Casals, ez a rémes alak, kijön 
■és eljátszik egy igen komoly modern . 
■spanyol kompozíciót ráadásul. Má- 
Esodszor egy hasonlót. A közönség tóm­
éból, diákok rúgják a pódiumot, szép 
■asszonyok hiszierikáznak, egy kukkot 
■nem értenek a zenéből, de a ráadást

1 kiterrorizálják a fáradt művészből.
Casals kijön. „Merd" — mondja, 

■komolyan és nekikészül_ a harmadik- e 
■ráadásnak. Ekkor a közönség elkezd * 
■üvölteni. Hogy mit játsszon ! Tipikus 
■pesti sport. A legkomolyabb kérés 
■ez volt :
■ — Chopint 1 — Tudniillik Chopin . 
■néni komponált csellóra. Van egy pár 
■átírás; Courts Mahleres. Ellenben egy 
■abszolút piszkoskürmű fiatalember ezt 
■harsogta :
■ — Maestro !
* Mondom : .

— Mi az. kérem, hogy „serenata 
Egy új spanyol szerző ?

I —Nem. Csak játsszék valami szere- 
jnádot. Valami igazi spanyol szere­
lmidül ! Azok a legszebbek. Mondjuk, 

a Tosclii-szerenádot. (Tizedrangú

Serenata 1 Serenata 1

Courts Mahler.) Vagy nem bánom .- 
az „Aj-aj"-t.

Egy úr (körülbelül textil kereskedő) :
— Vagy Moszkovszki : „Spanische 

Tanze” se lenne rossz 1 (Biztosan a kis­
lánya gyakorolja mostanában, aki har­
madik éve tanul zongorázni. Onnan 
ismeri a címet.)

Egy hölgy megnézi a sokkarátos 
óráját :

— Negyed tizenegy I Még játsz­
hatna egyet. Nyolckor kezdte, az 
Opera zenekarában is játszik ennyit 
egy csellista 1

És a közönség rendel, mint cigány­
tól a kávéházban. „Simikém, még egy­
szer a banánhéjat I” A Casalstól is 
rendel.

Erre Casals Pablo becsukja a sze­
mét, bizonyára azért, hogy ne lássa 
az orra előtt ordítozó csúnya öreg höl­
gyek" dekoltázsát, ráteszi a vonót a 
húrra és utolsó ráadásul elkezdi ját­
szani — Bach egyik Adagióját.

Ez a lefűzés, leforrázás életem egyik 
legnagyobb elégtétele volt. Nem „Aj-aj, 
nem Serenata, csak egyszerűen : Bach.

És a közönség kimerültén távozott. 
Bizony, egy hangverseny, ahol semmi 
fiilbemászás és szívbe mark olás nincs, 
fárasztó dolog !

Ez történt Casals Pablo és a buda­
pesti hangversenyközönség között.

Szánthó Dénes.
*>•>**,*1*)*, ***************** ***** ******** *>*>*>*)■*.*)*)*) ********

te-publi- 
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A bécsi Baker-Revue eyyik jelenete (Photo Willinger)
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•: • remélem, megpuhult egy kissé az 
elmúlt héten, mert azt elvárom magától, 
hogy a tüntetések önt is kihozták a sod­
rából. Ennek a Johnnynak valószínűen 
nem lesz bankettje és nem lógja fel- 
kö szánté ni senki a szerzőt. Apropos, 
jelköszöntő . . . Erről mesélek magának 
valamit, amire biztosan mosolyogni joq 

Nem régen volt Hevesi Sándor név­
napja es ilyenkor nagy búcsú járás van 
a~ igazgató előszobájában. A színészek 
egymásnak adják a kilincset, hogy qra- 
tulaljanak a direktornak. Most azonban 
szokatlanul nagy tömeg gyűlt össze az 
előszobában. Az elegáns színészek kö- 
zott egyszerű, sapkás emberek csoportja 
húzódott meg az egyik sarokban. Csön­
desek voltak és türelmesen várakoztak.

Alikor Hevesi
Sándor a szobába 
lépett, ezek a csön­
des emberek egy­
szerre hangosak 
lettek. Felhangzott 
egy szép magyar 
nóta precíz férfi­
kórusa. Később ki­
derült, hogy az egy­
szerű emberek a 
színház színpadimunkásat voltak, akiket Turaykarmes-

sárabe Zn ° l h,Tm magyar dal kóra- 
fóinlnt u koszóntsék fel az igazga- 
iojnkat. Hevesi meghatottan köszönte meg 
a kedves figyelmet, majd így szólt : 9

Kern is tudtam, hogy ilyen jó 
hanganyag van « színházamnál De
Fzenrt'JÍ91! ludom’ é,n< is fogok vele. 
Ezennel leszerzodtetem magukat a lea-
rüsábab SZltlrekerm Bibó-darab kő- 

fzámukra sta,i^apénzt idem a

'«Y «5 éS So™3Znr, 

"CéJTÍa!SMa

érteném erC^rÍ0S csinálna ll!Kn arcot
a jó falatot ned Ugycmis ,nem veti meg ]o falatot, pedig szigorú diéta szerint

kell élnie. Nagyon 
vigyáz is rá a fe­
lesége. A Magyar 
Színház fiataljai 
jól tudják ezt és 
nem szalasztónak 
el egy alkalmat 
sem, hogy remek 
ételekről tartsanak 
előadást Csortos 
előtt, csakhogy fo
kozzák az önmegtartóztatás szén» 
déseit. Legutóbb azonban összebeszélt4 
hogy alaposan megtréfálják C sortod 
Egy este dicshimnuszokat zenglek Csok 
tos előtt egy budai kiskocsmáról, /mji 
ott milyen remekül főznek és miige 
pompás adagokat adnak. Csorlos azon 
nal beleharapott a kivetett horogba é 
érdeklődni kezdett. A dolognak az lett. 
vége, hogy másnap estére találkát besúl 
lek meg a budai kiskocsmába 11 órán 
A tréfa csinálói azonban már ]/,i 
órakor ott voltak és nagy igyekezett 
es étvággyal mindent megettek, ami 
étlapon volt. Végre megérkezett C.sorL 
éhesen és jó étvággyal, mert a jó falai», 
reményében még semmit sem evett, b 
már nem kapott semmit, csak gyámot 
csőket. Nagyon dühös volt, de mik 
a fiatalokat nevetni látta, ő is elmos> 
lyodott:

. " Kevesebbet ettem -— mondotta, 
mint otthon. Ezért igazán kár volt a: 
mondani a feleségemnek, hogy nem va­

csorázom otthon 
mert „kiadós” tál­

hozni 
elmon
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mag 
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Úgy látom, eré­
nek örül. édesf 
skótom. Maga . 

mindig okiunk!| 
jókedvű, ha mák 
valami pech éri. 
maga csak < teme­
téseken háló pák

J mn 
§í/ és ír. 

név ja

likum. Akkor miért nem ment el - 
..Trojka” utolsó előadására. No de « 
jókedvű temetés volt. Kiss Perem ali), 
l]lrl a temperamentumával. A durah - giß 
jelenetében Kiss Feri azzal akarta . mar

Ezek
letésül
igazgu
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hozni Törzs Jenőt,hogy az ö szerepet 
elmondta. Törzs Jenő az első percben 

, ,, , aztán kivágta magatI maga 'szelepe helyeit elmondott egy 
■■Met a Sasfiók-’-ból. A partnerek 
: fe jól mulattak, de a nézőtérén csak 
lesei! vették észre a szerepcserét es a 
ftet Ht azonban nem állt meg Kiss 
f j kedve. Mikor Dávid Mihály 

_ -Irmádon volt, egyszerűen rmarta 
aI Sadi ajtói kívülről. Ez azért 
%baj, mert Dávidnak ki kellett volna 

m a színpadról és künn elkiáltani : 
(Hört a forradalom !” De az ajtó 
m volt és nem mozdulhatott, mert 

üss Feri künn vigyázod, hogy ki ne 
lithassák. Végső kétségbeesésében Da­
li mi mást tehetett, mint nagyot ulott 

m díszlet egyik „vak ablakára”, ko- 
Ttsztülszakitotta azt és úgy maszott az 
miccára”. A legjobban Kiss Feri volt 
mglepve, mikor a színfalak mögött 
ff hangzott:
■ — Kitört a forradalom !
mHa már a Magyar Színháznál tar- 
tünk. elmondom magának annak a nagy 
felháborodásnak az okát. amely a szín­
ik:, minden tagjánál tapasztalható. A 
felháborodásnak az az oka, hogy a szín- 
ifj: igazgatósága minden tagjának meg- 
Itolta, hoyg a rádióban fellépjen.
I S'agy ünnepség volt a Belvárosiban 

aj „Nászéjszaka” 100-ik jubileumán.
Monthy öltözőjét Beöthy igazgató gir­
landokkal díszítette föl és előre örült a 
Művésznő meglepetésének. De mikor a 
sóját szobájába lépett, rajta volt a sor
■ meglepődésben. A szoba falán óriási 
transzparens ragyogóit, amely egy tüzes 
100-as számot ábrázott. A Vezér meg­

lepetten állt meg 
a szoba küszöbén 
és ebben a vakító 
világításban fel­
tűnt neki, hogy a 
szoba minden ré­
szében kis ibolya-, 
csokrok lógnak 
szerte és mind­
egyik mellett egy 
kis névjegy van.

■ A végén kiderült, 
Wm minden névjegyen ugyanaz a név

A
oo «0 »
?°o 0« i

•oCCoo°V

és mindegyiken azonos szöveg van.
névjegyeken ez állott :

m r , EG0
I h~ek virágok gyöngéd figyelmcz-

■ ölesül szolgálnak arra. hogy a vezér-
1 igazgató

hogy 
darabomat végre 
olvassa.

el-

Csak távirati stílusban mondok el még 
egy-két hirt :

A ,,Dybuk”-ot a Nagykomédia rövi­
desen bemutatja Kőváry Gyula fordí­
tásában, zenekisérettel, dalbetétekkel. A 
kísérőzenét Donáth Ede komponálta és 
a főszerepet K. Miszlay Ilona, az Aka­
démia ösztöndíjasán végzett növendéke 
fogja játszani.

Biller Irén rekordot teremtett az el­
múlt héten. Délelőtt 10 órától délután 
4 óráig a „Rose Marie”-t próbálta, 
négy órától öt óráig táncpróbája voll, 
azután a rendes énekórájára ment. Már 
ott várta az autója, amelyen Székesfehér­
várra utazott, ahol a „Nótás kapitány, -t

kellett eljátszania. 
Az autóban va- 
csorá zott és öl­
tözködött az első 
felvonásra. Még 
az éjjel hazajött 
és másnap 10 óra­
kor már megint 
ott volt a próbán.

Mit szól ehhez, 
skótom ? Jól van 
no, már látom, 

hogy a szokásos viccet várja. Hát ide 
figyeljen :

Márkus Alfréd, a Royal Orfeum kom­
ponistája és karnagya hires arról, hogy 
főpincérnek sohasem marad adós. Ezt 
tudják ráta a föpincérek is és mindent 
elkövetnek, hogy egyszer felírassa a feke­
téjét. Ha Márkus hívja a fizetőt, egy­
szerűen feléje se néznek, hogy megunja 
a várást és fizetés nélkül távozzon. De 
ö nem enged és mindig bevárja a fizetőt. 
A napokban is így történt. Mikor vegre 
előkerült a fizető és megkapta a bor­
ravalóját is, bi­
zalmasan odaha­
jolt Márkushoz :

— Karnagy úr !
Biztosan pestre 
jön a Josephine 
Baker ?

— Biztosan !
— De garan­

tálja nekem, kar­
nagy úr, hogy itt 
lesz ?
— Garantálom.

Hála Istennek.
V 9
Így legalább a karnagy úr is 

jön nekem” egy jekeiével.
Látja, most nevet . Igazan 9 

hette volna előbb is s akkor nem kellett 
>lna elkövetnem ezt a viccet.
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A manczs puha porondját még nem 
hintették fel friss földdel, a nyergeié 
tájékán még nem hallani idegen nyelvű, 
kattogó parancsszavakat, az öltözők 
folyosóján se bukkant még fel a lila- 
trikós, kissé mólét t akrobatahölgy, 
aki izgatottan várja férj- és gyermek­
partnereinek jelenését ; künnről még 
nem lehet észrevenni semmit, de a 
cirkusz már felébredt . . . Kigyulladt 
a nagy égi transzparens és az első 
sugarakra megindult a munka.

*

A mutatványos tér végében lévő 
Aréna előtt a délelőtti órákban egy­
szerű külsejű emberek jelennek meg. 
Szerények. Szűkszavúak. A hölgyek 
ajkán nem piroslik a rúzs, szemöldökük 
nincs mesterségesen ívelve. Tavaszi 
kosztümeiket nem Poiret mester szál­
lította. A domináló szín a mély drapp 
és a szomorú szürke. Az urak se Kni- 
zsétől rendelték télikabátjukat. Né­
hány gyerek is előbújik. Polgárok. 
Dolgozó emberek. Nincs pletyka, nincs 
intrika, nincs szó divatos lokálról, 
új autóról, nincs ,,kibesZélés”. Néha in 
őszinte, jó, igaz szó. Örülnek egymás 
örömeinek és bánkódnak, ha a mási­
kat bánat éri. Falanksz. Embercsoport, 
ahol él a jóság. Artisták!

*

A cirkuszban a próba kezdetét veszi.

Nincs rendező, nincs ügyelő, nincs 
világosító, kellékes, díszletező, szöveg­
író, nincs primadonna és a reflektor 
téves fénykévéje miatt nem támad 
olyan éktelen veszekedés, hogy min­
denki ideges lesz tőle. Minden artista 
egyforma. Mind primadonna és mind 
sorkatona. Mindenki komba!táns. Szo­
lidaritás van. Ha egyik elvégezte a 
próbát, megy segíteni a másiknak. 
Csupa kolléga. Társ. Testvér. Ember. 

*
Legkorábban az igazgató-pár pró­

bál. Új lovakat törnek be. Pompás, 
telivér állatok, melyeknek — később 
,,akik” lesznek —kecses tánclépéseket 
kell betanulniok. Madame Gauthier 
bámulatos türelemmel foglalkozik a 
szép állatokkal. Kérleli őket. cukrot 
ad nekik, beszél hozzájuk. Egyik kézé­
ben ostor. A legritkább esetben hasz­
nálja. A próba végeztével me 
az állatokat :

— Brávó, Józsi — mondja az 
lónak.

— Schön, Laci, Schön.
*

Most egy ugrócsoport kezd munká­
hoz. öten vannak. Család. Apa, anya. 
három gyermek. A legkisebb négyéves, 
Négyéves és már a levegőben dolgozik, 
Jobban jár két apró kezecskéjén,

Próbálnak ax akrobaták (Harsánvi felv.
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miként áll meg a 
negyedik vállán.

— Kicsi pacsir- 
t a, szépen röpül 
— jegyzi meg a 
trupp egyik tagja.

Valóban, kis pa­
csirta ez a négy­
éves apróság.

*

• Míg az egyik ol­
dalon a mest crug- 
rók hajmeresztő 
produkciói pereg­
nek. addig a ma- 
nézs másik részén 
egy szál drótkö­
télen gyakorol két

A bohócok próbája (Harsányt felv.)

Kelemen-testvérek,

fiataleuiber. Ma­
gyarok. Most még 
— gondolom 
nemsokára Bro-mint sok ember a lábán. A traminiim­

ról egymás vállára ugranak. Egy-egy 
trükk"befejezése után az apa tanítja 
a társulat tagjait :

— Gvulus, egyenesebben röpülj — 
oktatja egyik fiát. — A szállónál a 
hasadat bátran nyomd ki, a fejedet 
hátrább tartsd. Újra csináljuk az 
egészet.

Már izzadnak, véritékeznek, alig 
bírnak lélegzetet venni, de újra megy 
minden. Szebben, formasabban, plasz­
tikusakban kell kijönni az egész jele­
netnek.

*

Sor kerül a négyéves apróságra. 
Bátran, édesen és 
félelem nélkül fog 
munkához, öntu­
datos. Kis öreg.
Talán még soha­
sem volt labdája.
Derekára széles 

.bőrövet helyez­
nek, melynek hát só 
vaskarikájából kö­
tél vezet a cirkusz 
tetején lévő csi­
gán keresztül. A 
kötél végét egy 
artista tartja. Ha 
a gyerek eltévesz­
tené az ugrást, ott­
marad a levegő­
ben Csak a gye­
reket féltik. Ag­
gódva lesik min-

thers Kelly néven fogja őket hirdetni 
a londoni Alhambra. Az egyik komikus 
és mindenféle mókát csinál, esetük­
ből lik, játsza a szórakozott at, de le­
esni nem tud. A „szám áll’ . de ők
minden délelőtt próbáinak.

*
Már délutánba térül az idő, mire a 

próbák véget érnek. Féltő gonddal 
csomagolják be a rekvizítumokat, ami­
ket soha nem szabad még csak meg­
érinteni se avatatlan kezeknek. A 
rek vizit um szent. A cirkusz és varieté­
világban nincs léhaság.

Kázméri Kázmer.

ben mozdulatát, 
b így élik, hogy lib­
ben a magasba és Pihen a műlovarnő (Harsaim iei'
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Magyar filmgyártásnál 
minden esztendőbe — egy 
kis filmtekercset tesznek le 
a fődbe.

Nem tudjuk, hány akó bor s hány 
mázsa szarvasmarha fogyott el azo­
kon a banketteken, melyeket a ma­
gyar filmgyártás felvirágoztatása cél­
jából rendeztek illetékes körök s váj­
jon hány tonna frázis durrant szét 
azokban a foszt okban, melyeket a 
magyar közönségnek magyar ‘film he­
lyett adtak be ékesen szóló ünnepi 
szónokok. De ma megint itt állunk 
egy magyar film teteménél. A film­
kockák utolsót rúgtak, a celluloid 
dobogása megszűnt. A halál oka: 
ifjúkori végelgyengülés. Szegény kicsi 
féreg, nem tudott megnőni . . .

A „Zsuzsánna és a vének ” című 
legújabb magyar filmről van szó. 
A filmkommünikék a hazai film­
gyártás hajnalpirkadásától a dagadó 
honfiúi keblekig minden triviális frá­
zist elénekeltek és ,,Zsuzsánna” meg­
bukott. Nem zajosan, botrányosan és 
hírnevesen, csak halkan és végérvé­
nyesen, mint ahogy az egv szerény 
magyar filmtől illik.

Pedig a „Zsuzsánna és a vének” 
nem is film. Nem lehet rámondani 
hogy rossz vagy naiv, vagv primitív, 
egyszerűen nem film. Egv szabályos 
rox-filmtől annyira van, mint a do­
rozsmai műkedvelők „Hamlet ”-elő- 
adása a Nemzetitől. Egv mozi­
abszurdum.

(Figyelmébe ajánljuk a majdan fel­
állítandó Filmtörténeti Múzeumnak 
mint érdekes dokumentumot.)

Azt az előnyét el kell ismernünk • 
nem rosszabb, mint a háború utáni 
evek magyar filmtermése.

Ennél a Zsuzsánnánál meg kell eCv 
szóra állni mert egy csomó tehetséges7, 
derek ember munkájának az ered­
ménye s mert a belőle levonható tanul- 

n?m a Zsl,zsánna „produce-
fHm az eM_esz mai budapestitilmezo-uzemre ráhúzhatok. 1

Most át fogjuk adni a szól Andai 
Ernőnek, a film szcenáriumírójának
De előbb róla is pár szót.

Andai a mai írógeneráció cgvik kg 
képzettebb, legtehetségesebb "s már 
már arrivált tagja. Karrierje is nagyon 
erdekes. Az Apolló-kabaréban lépett 
színpadra, ahonnan Czakó leszerződ­
tette a Várszínházba. Itt tizenkilenc 
éves korára főrendező és igazgató- 
helyettes lett. ő hozta ki magvar szín­
padon az első cúpresszionista drámát 
Georg Keisernek „Reggeltől éjfélig’’ 
című művét. A Vár után a Renais- 
sancchoz került, de nem jutott szó­
hoz. Kiment Párizsija. Rótt és Stein­
hardt Kis Komédiája, küzdelriigs 
szomorú idő, mikor német bomivár- 
szerepeket játszott, fehérneműben 
ugrált. Erre a súlyosan kritikus 
időre esik a „Soha ilyen tavaszt” 
című regényének megírása, mellyel 
megnyerte a Pantheon regén vpálvá- 
zatát s ezzel karriérje határozottan áz 
írás felé. ível.

Ebbe __ a szépen lendülő karrierbe- 
kerül a Zsuzsánna sorsa, hogy hogvan, 
ezt már Andai maga mondja el V

, Két évvel ezelőtt írtain eg)' 
háromfelvonásos darabot „Zsuzsanna 
és a vének” címen. Odaadtam a Bel­
városi Színháznak. Hajó Sándor, az 
akkori dramaturg elolvasta és rögtön 
odaadta Bárdos Art húrnak, az akkori 
direktornak. Bárdosnak rendkívül tet- 
szett a darab s műsorra is tűzte. A 
rákövetkező héten pedig megvált a 
színháztól. Azonban Beöthy László 
is vállalja a darabot.

Ez a téma eredete. Egy szép napon 
aztán eljött hozzám Raj báty Vilmos, 
akivel a Várszínházban játszottam 
együtt s azt mondta : most jön Ame­
rikából, szeretne egy filmet rendezni, 
adjak neki szöveget. Az ajánlatnak 
megörültem, mert egyrészt egy új 
művészi ágat akartam kipróbálni, más­
részt meg voltam róla győződve, hogy 
babona az a hit, amely szerint nem 
lehet jó magyar filmet csinálni.

Rajhátynak odaadtam a Zsuz.án- 
nat. Elolvasta s azt mondta rá. bog)' 
jo, csak filmszempontból kell rajta 
pár csekélységet változtatni.
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itthon akarják feldolgozni, mert hal­
latlan erkölcsi és anyagi kár érheti 
őket !

*

Eddig tart Andai konferansza — a 
saját filmjéhez. Elkeseredését kissé 
túlzottnak tartjuk. A Zsuzsánnából 
most ír regényt, melynek bizonyára 
nagy sikere lesz s írói pályája a leg­
kisebb törést se szenvedi a Zsuzsánna- 
incidens miatt, hiszen egy hét múlva 
senki se fog rá emlékezni. Andai ener­
gikus és tehetséges ember. Egyszerűen 
nem tehet a Zsuzsánnáról. De hát ki 
tehet róla ? Rá lehet-e hárítani az 
egész felelősséget Feldmann Izsó úrra, 
aki nagyon boldog lesz, ha a filmbe 
befektetett 5—600 millióját beveszi 
(vájjon sikerül-e neki ?), vagy van­
nak itt egyéb faktorok is, akik be- 
folyással bírnának a magyar film­
gyártásra ? Hát hogyan lehet az, 
hogy az „Aranyláz” vagy a „Cirkusz”, 
vagv a „Királyok királya.” idején 
„Zsuzsánna” jelenti a magyar film- 
termelést ? Hogyan lehet minden új 
filmmel egy csomó rendes írót, szí­
nészt, egyéb művészt blamirozni ? Es 
végül hogv lehet az, hogy' egy ország­
ban, ahol valósággal nyüzsögnek a 
tehetséges emberek, nem lehet egy 
elfogadható filmet összehozni ?

Ezekre a kérdésekre a választ a 
kultuszkormánytól, a filmalaptól, a 
filmrendelet szerzőitől s a magyar 
film szakma vezetőjétől szeretnénk 
megkapni — de nem tósztok alak-

39

Andai Ernő
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MvéteÍM'«- Én kétszer kinn vo!

:.alít ‘ láttam huszárokat és pilótákat "läomL,,. .le Ivszerellék aggo- 
máimat azzal, hogy nem érték 

11a?7ó ezek „filmszerű dolgok.
1 Nagyon megkértem mmdenkit 

mielőtt moziba kerül a film, 
pergessék le énelőltem is. Ezt nem 
derült elérnem. Sajtobcmutató se 
volt holott minden tizedrangu kis 
filmoperett megkapja ezt a reklámot, 
megnéztem hát az l faban, az. első
előadáson. ,

Örült megdöbbenéssel konstatáltam, 
szövegemből érthetetlen, indokolat-

hogy

hogy egészen ostoba kóp­ián, jelforgalott, 
sorozat lett.

Ráadásul aztán az első előadás 
után Pásztor Béla igazgató úr még 
meg is vágta a filmet, hogy helyet 
adjon a „Búcsúkeringő”-nek s ezáltal 
a még véletlenül benmaradt értelem 
is kimaradt a meséből.

Jöttek hozzám emberek, hogy ma­
gyarázzam nekik az egyes részeket, 
mert nem őrlik. Nem is a művészi, 
de szigorúan az értelmi folyamatos­
sághoz tartozó részeket vágták ki a 

; filmből.
Nekem súlyos anyagi és erkölcsi 

’veszteség ez a film, kétségbe vagyok 
esve, hogy a nevemet és fényképemet 
vetítik előadások előtt. S most, mikor 
elismerem, hogy a rendező, színészek, 
díszlettervező, operatőr derekasan dol­
goztak (de nem valami rengeteg in­
vencióval ! A cikkíró), vádolom az 
egész filmszakmát. Senki-senki nem 
törődött a filmmel. A filmipari alap 
se, pedig az ő pénze is benne feküdt 
a filmben. A szöveget a rendezőn kí­
vül senki se olvasta, se a színészek, 
se a díszletező, senki. A finanszírozó, 
Feldmann Izsó filmkölcsönző egy ízben 
öl napra beszüntette a fizetéseket. 
A színészek gázsija körül is bajok 
voltak, ;i Színészszövetségnek kellett 
közbelépnie. Pásztor igazgató úr is 
vállalta a szakértői ellenőrzést. Talán 
egy felvételi napon volt kint. Rengeteg 
érdek fűződik hozzá, hogy a magyar 
filmgyártás végre meginduljon s ami- 
kor egy kísérlet nekikészülődik, a 
világon senki nem törődik vele. Az 
illetékesek t őszt ólnak, aztán beülnek 
a premierre — kritizálni és konstatál- 
jak, hogy — megint egy rossz film.

Hn csak azt mondhatom : Vigyáz­
zon minden író, akinek a szvenárimnát
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Hat év óta van Amerikában 
A „kiállhatatlan gztár” -

és azóta állandóan támadják az újságok 
- Táncolni nem tud, de 17.000 könyve van

Hollywood, 1928 március
Jóséi Schildkraul, a nagy Rudolf 

fia, szintén filmszínész. Európában 
éppen úgy szeretik, mint az apjál, de 
Amerikában a lapok még kevés film­
színészről írtak annyi rosszat, mint 
őróla. Állandóan támadják, csipkedik, 
holott maga a moziközönség nagyon 
szereti ől.

Az első támadások
Egy komor és pompás dolgozószoba 

félhomályában találkoztam a „gó'gös 
fiatalemberrel”. Elegáns és szimpa­
tikus, mint minden szerepében, nem 
is tudom, hogy amerikai kollégáim 
miért bosszantják ó"t mindig.

Magam sem tudom — mondja
Josef Schildkraut, amikor beszélgetni 
kezdünk. — Közel hat évvel ezelőtt 
Németországból, ahol Reinhardt nál

Joseph Schildkraut legújabb fényképe (Photo 
Producers Distributing Corp.)

játszottam, jöttem Amerikába és A 
kor — azt hiszem — nagyon öntudj 
tos voltam . . . Huszonnégy év nyomta 
a vállárnál . . . Ez mindent meg- 
magyaráz . . . Szerencsétlenségemre J 
amerikai sajtó nem igen szereti al 
nagy önbizalmat és az újságok siet i 
tek is fölöttem törvényt ülni... jjJ 
akkor történt, amikor először léptem 1 
a nexvyorki színpadra . . . „KezdetnekI 
nem rossz 1” gondoltam magamban I 
amikor az erős kritikákat és a lesújt öl 
lapvéleményeket olvastam, de akkor! 
még nem is sejtettem, hogy sok id„,ö 
fog addig eltelni, amíg a sajtó élj 
ismerését kivívom magamnak. Ami­
kor első amerikai filmemben debütál­
tam, a stúdióban meglátogatott egyl 
újságíró, aki másnap a követ kezőkeíl 
írta lapjában : „Ez a kiállhulatm 
sztár az egész termen kercszlülszágum 
ahelyett, hogy a lencse arcvonalábarj 
szerényen meghúzódna . .

„Az epém ömlött . .
Három évvel ezelőtt írtam alá 

szerződést Cecil B. de Millenél, ahol 
elég hosszú ideig egy sereg közepes film­
ben szerepeltettek és ez alatt az idő alá 
kénytelen vollam rossz, konvenciómén 
szerepeket játszani . . . Az epém ömlötu 
amikor láttam, hogy a kollégáim egymás­
után kapják meg a legkitűnőbb szere­
peket, elérik azokat a magasságokat 
ahová minden valamirevaló színész vá­
gyik és én pedig kénytelen vollam az 
időmet haszonlalanságokkal eltölteni. Az­
tán eljön a „Királyok Királya” ..... 
Júdás szerepét a legjobb tudásom sze­
rint játszottam és megint támadtak 
de most sem voll igazuk azoknak- 
akiknek ellenszenves vagyok, mert 
Júdás borotválkozott és major i!a ;< 
rómaiakat, mint nagyon sok akkori 
zsidó, aki belekeveredett a politika na...

-— Mindez miért ? Azért, meri nem 
járok társaságba — bár nem vagyok 
gőgös -—- és nem iszom és nem tán­
colok . . . Táncolni nem tudok — nediob 
tanultam — de nincs hozzá tehetségen. • j
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__ Tehát mivel tölti szabad idejit ? 
— Több szenvedélyem van. Három

■ nvelven olvasok és hat év óta itt 
1 Amerikában 17.000 könyvet szerez-
1 tem magamnak . . . Ezeken kívül na- 
,j gyón szeretem a zongorámat és a he­
ll wdűmet . . - Egy szép otthonom es 
légy szép kutyám van . . .

És a nők ?

I Schildkraut egy pillanatig rám me­
ll red és erre a kérdésre hirtelen nem 

|U tud válaszolni. Aztán mégis meg- 
1 szólal, de látom a szemein, hogy na­il gyón érzékeny pontján érintettem.
■ — Ezt a kérdést biztosan azért tette 
Kiel nekem, mert emlékezetében vau­

inak azok az újságcikkek, amelyek
Igaz én „nő-ügyeimmel” kapcsolatban 
gmegjelentek . . . Nos : eddig nem

reflektáltam ezekre a támadásokra, 
."Hde most mégis leszögezem állásponto­

mat. Vegye tudomásul mindenki, hogy 
pengem nem érdekelnek a nők . . . nem 

is tudok a nőkről semmi mást, mint 
\azt. hogy bájosak... Nem is tudom, 
hogy honnan veszik szigorú amerikai 

[kritikusaim azt, hogy én a nőkről 
mindent tudok. . . bogy nekem ,,nő­
ügyeim” vannak, hogy ‘ én kalandokat 

Mkeresek... Ez őrültség, mint ahogyan 
mbolondság az az állítás, hogy azért va- 
Wyob. temperamentumos, mert vérem 

exolikus keveredésű, hogy magyar, ro­
mán, spanyol és török vér folyik az 

is ereimben. . . Hát nem őrültség ilyent 
állítani minden alap nélkül ?

Még egyetlenegyszer sem történt 
I Weg, hogy nevemet valamilyen bot - 
I tánnyal kapcsolatban emlegették volna 

es mégis állandóan botrányokat és 
,ügyeket” keresnek az életemben . . . 

Remélem, hogy lassan rájönnek, 
ogy mindez légből kapott mese és 
e fogják látni, hogy olyan vagyok, 
nnt minden rendes férfi, aki nem 
Zereli a társaságot, a tömeget és aki 
oeg csak nem is érdekes . . .

Josef Schildkrautnak akkor jelenik 
B-nr • - SiZör mosoly az ajkán, amikor 
majanak kapujában a kezét nyújtja 
s kacs maira ezeket mondja :

, ~ ttehlök, hogy élek, hogy játszha- 
- , örülök, hogy otthonom van, örülök
many ]0 barátomnak és örülök na- 
dón sok ellenségemnek . . .

»lös» zseljreyágja és reng a neve- 
iLv ■ ", •->" léptekkel, szinte futva

a kertet. Igazán, nem lett 
jg a szabad azt írni róla, hogy „ki-

14-

Joseph Sehildkraul otthon

állhatatlan sztár”... Ha hibái vannak, 
azok kedvesek és kevés filmszínésznek 
vannak kedves hibái. (M. F.)

Szibéria

A darabbal kapcsolatban
Ez a probléma szörnyen éget.
Miért nem vitt a „Szibériába”
Zilahy egy kis melegséget ?

Játsszák a színházakban és mozikban 
a Himnuszt 1

Mélyen tisztelt Szerkesztő Ur 1 A 
magyar nemzeti szellem fejlesztése 
és állandó ébrentartása céljából azzal 
a kéréssel fordulok a Délibáb publici­
tásához, hogy tegye magáévá az alábbi 
gondolatot. Közismert, hogy úgy 
Angliában, mint Amerikában minden 
színielőadás, hangverseny, mozielőadás, 
összejövetel a nemzeti himnusz hangjai 
mellett végződik. A Délibáb pártfogását 
szeretném megnyerni, hogy ennek -Ma­
gyarországon való kötelező keresztül­
vitelét kivívhassuk. A közönséget erre 
nevelni kell, de hálásak lesznek a 
színészek, mert a Himnusz befejezletg 
nem távozhat a közönség a színhazak­
ból, ami a darabok befejezének zavar­
talanságát is biztosítaná. Maradtam 
készséges híve : Róbert Erzsébet, zene­
szerző.

.a
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Kérdés

T ~^?ndía kércm- hol lakik mr. 
Jim Miller ?

lágyan, rie tréfáljon. Hiszen 
maga az.

Azt tudom — de hol lakom én ?
(Carneggie Puppet)

A modern család ruhagondjai

estélyírel’ e‘ÍÖ$SZ ma »

— Sajnos, nem mehetek. A felesé- 
gcm is híveit 8.1os egy est élvre.

ós neked muszáj vele menni *> 
— Dehogy ! De nekünk csak egyet­

lenegy szmokingunk van 3

Éppen ezért
éníelSTéICm’ nCm ak“r * »aj

Az é"ck - ™ S»!.| 

— No látja . . . Éppen ezért 1
(Tit Bits)I

tánXlmTan ? Te ^ »égerrel még |

— Mondd mit csináljak ? Szeeénv 
Emilem, alig három hete, hogy meg­
halt. 8

(Le Rire)

Píuj !

Szégyelje magát 1 Fényes nappal 
az uccán tökrészegen tántorogni 

— Nem az én hibám. Én estig' akar­
tam maradni, de a vendéglős ki­
rúgott.

(Fliegende Blätter)

Szomorú
— Milyen szomorú, ha egy m-ima Okos nő

donna észreveszi, hogy már n m i,fa t „
énekelni. ' “ Uf* A te feleséged nagyon okos nő.

— Még szomorúbb ha m>m l. Igen;, Otthon van az irodalom­
észre .. . ’ na nem veszi ban, a művészetben, a zenében, csak

■Boston Trasncript.” #U,"m nin« 5ol,a
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— All right — mondta a tanár, 
aki már minden mondatába bele­
keverte az angol nyelvet.

— Boldog, t anár úr ? — kérdezte 
Anna.

— Nagyon.
— Én is. . . Elhagyjuk ezt a csúnya 

várost, amelynél szebb nincs a vi­
lágon . . .

Másnap már pakkolni kezdtek.
*

És Anna még utoljára látni akarta 
a diákot. Levelet írt neki és elutazása 
előestéjére randevút adott neki a 
Halászbástyán . . .

Koltay András megkapta a levelet. 
Még nem volt olyan híres ember, hogy 
meg ne hatódott volna a sorokon. 
Leült és többször egymásután el­
olvasta Anna levelét.

— Szereti — gondolta és lebiggyesz­
tette az ajkát.

Pedig leveléből nem áradt szerelem, 
így szólt :

Kedves Barátom !
Közlöm Magával, hogy a közeli 

napokban kiutazom Amerikába. 
Nagyon szeretném, ha Magával úgy 
is, mint régi barátommal és úgy is, 
mint híres költővel találkozhatnék 
a Halászbástyán. Akármilyen sür­
gős dolga akad, kérem, halassza el 
és legyen szíves, jöjjön el este hat 
órakor a régi helyre.

Anna.

— Miért magáz ez a nő? —- gondolta 
András. Nem fogok elmenni.

De mégis elment. Most már jo 
ruhában feszített a Halászbástyán 
a régi randevúk időpontjában. Meg 
büszkébb volt, még magasabban tar-

Szegény 
;.y meg.

■e Rirej

ig akar- 
lős ki-

alter)

os no. I 
dalom-1 
I, csak I

Globe.”

Széplábú Anna, akii tulajdonkép­
pen Soltész Annának hívnak, a ne- 
jejejcsuccai házból eljutott a Belvárosi 
Színházba, ahol felvették görlnek. Csak 
Knlinda tanár úr ürül Anna sikeré­
nek és egy diák, Koltaij András, aki 
szerelmes Annába. Anna, aki tisztes­
séges akart maradni, egyszer nem tudja 
kifizetni a házbéri, ki akarják lakol- 
tatni s ezért báró Keresztéig barátnője 
lesz. A báró szerződést is szerez neki. 
Első fellépésén nagy sikert arai s Anna 
édesanyja itt a premieren tudja meg, 
hogy leánya a báró barátnője lett. 
Erre szakít leányával. Közben Ku- 
linda tanár úr is rájön arra, hogy 
Anna közelsége úgy kell neki, mint 
egy falat kenyér. Elmegy Annához 
és szerelmet vall. Anna megmondja 
neki. hogy ez az érzése nem találhat 
viszonzásra. Mindig szívesen látja, de 
szerelemről szó sem lehel. Kulindát 
ez a látogatási engedély is boldoggá 
im/ és hogy többet lehessen Anna 

■ közelében, ez a szenvedélyétől elvakult 
m e.m^er iem°nd az állásáról, leborolvál- 
m,ja a szakállál és beáll díszletmun- 
■ hasnak abba a színházba, ahol Anna 
m leoep. Egy szép este nagy az izgalom 
ifa, színháznál, mert megérkezik Mr.

I
 Appel, amerikai menedzser, aki Annát 
azonnal leszerzödleti. Anna Kulinda 
anar ural is magával akarja vinni, 

ajl. (;!'[c a hírre újra megnöveszti a 
szakallát, boldog és angolul' tanul.

II S^gehőí estig angolul tanult .
I amikor a Király Színház már 
* 1 *if tűzött műsorára, jelent

zell Annánál.
„ indulunk ? 

wo héten. Már megérkeztek 
'Hkk es a beutazási engedély.

el mégy
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tóttá a fejét, hiszen az egyik napilap 
munkatársa lett azóta. Nem vezér­
cikkeket írt, nem is az irodalmi rova­
tot vezette, hanem csak a rendőri 
riporter mellett volt segédszolgálatra 
beosztva. Ez annyit jelent, hogy ő 
szaladt el mindenhová, ahová a 
rendőri riporternek kellett volna el­
szaladnia. Nagy ambícióval feküdt 
bele ebbe a munkába, ha valahol 
gyilkosság történt, akkor ő érkezett 
oda legelőbb. Nagyon Romolyan vette 
hivatását, holott a pesti újságírók 
nyelvén szólva, csak egyszerű slappaj 
volt ...

„És most izgatottan sétált fel és alá 
a Halászbástyán.' Kisvártatva fel­
kanyarodott a bástya lépcsőjéhez Anna 
autója, Koltay András eléje ment.

— Szervusz — mondta Anna egy­
szerűen.

András csodálkozott. — Az előbb 
magázott és most tegez — gondolta. 
Ki ismeri ki magát színésznők között ?

O is azt mondta, hogy szervusz.
Aztán jobban megnézte Annát. Most 

Széplábú Anna nem volt a nagy, 
ragyogó színésznő, hanem csak egy 
kis görl. Azt a régi ruháját vette fel, 
amelyben régente szokott csókolózni 
Andrással a pogány magyar szobra 
alatt.

— Micsoda maskara ez ? — kér­
dezte András.

- Ez a múlt — mondta Anna 
csendesen.

András agya nehezen mozgott. Még 
mindig nem értette, hogy a szülésznő, 
akit kegyébe fogadott Budapest kö­
zönsége, akar tőle valamit.

És minek ez a ruha ? — kér­
dezte.

— Nem érted, te bolond ?
— Nem.
— l*át értsd meg. A múlt visszá­

ján Es en, mielőtt kimegyek Ameri­
kába, szeretnék egy napot a múltból...

— Velem ? — kérdezte András bár­
gyún.

— Igen.
— Nem értem. Hát a báró ?

Már nincsen — mondta Anna.
— Mit csináltál vele ?

.. ~ Otthagytam. És most csak a 
tied vagyok.

András azon gondolkozott, hogy
nénPk°* helyzetben hogyan cseleked-
?zavtkflt nnfV0lt0k' De nem tídált 
szavakat, mert nem ismert hasonló
helyzetet az irodalomtörténetből.

Csak ennyit kérdezett :

Dél

— Hát szeretsz, Anna 9 
— Nem jöttem volna el a tm 

hámban, ha nem szeretnélek t' 
regi szivemet is elhoztam masam. Ez az utolsó estém és az S 
szakám Budapesten. És ezt t 
szakai veled akarom eltölteni Mi, 
en nem is lennék híres színi 
mintha nem is lépett volna életem 
a báró mintha ma is fiatal lenn? 
szabad, mint annakidején a Nefeli 
uccaban. Hogy miért ? Azt aka 
András, hogy a te csókod, a te öl 
séd legyen az utolsó emlékem B. 
pestről ... 1

Én senkinek sem lehetek úti
emléke — mondta András dölyföüj 
— En első emlék akarok lenni..I

András, vesd le magadról 
éjszakára a nagy költő pózát, 
ismét a régi . . .

András most komolyan zavarba jói 
Nem vallotta be saját magának sei 
hogy o is a régi. Lassan fele 
gedett a fagy az arcán. Közeid 
lepett Annához és így szólt nagyi 
őszintén :

. — Szegényke.
— Sajnálsz, András ?
— Hiszen te nem vagy boldog.
— Ki mondta, hogy boldog r 

gyök ?
— Azt hittem.
Anna könnyesen mondta :
— Egy pillanatig sem voltam u 

dog. Volt sok sikerem, pénzem, füri* 
tem a dicsőségben. És mégse volta 
boldog sohasem. Utálattal gondol 
vissza az eddigi életemre. Most si 
bad vagyok és azé akarok lenni, at 
először szerettem.

Andrásba karolt. Nagyon lasst 
elindultak az autó felé. Észre se 
vették és már benn ültek. Nem széf 
tak a sofőrnek egy szót sem és a 
mégis Anna új, Dunapalot a-szállóba, 
lévő lakására vezette az autót.

Egy templomban harangoztak
Megfogták egymás kezét és 

mentek fel nagyon lassan a szí 
lépcsőjén. A portás utánuk nézet 
Úgy mentek, mint a vőlegény és 
menyasszony a templomban az olt 
elé.

Nesztelenül tárult ki előttük Ann 
lakosztályának ajtaja.

Nem szóltak egy szót sem.
De odabenn, a puha szőnyegek köd 

a szállodai szoba előkelő csendjébe? 
már nem tudta magát tovább ti" 
tőztetni Koltay András. Leboi ült e|
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[vadul szenvedély csenIfdvtoii ezl hajtogatta :
I - Szeretlek, szerellek . . ■

_ Igaz, András ? - suttogta Anna. 
— Naivon ! Mindig szerettelek, 

ifsak fáik hogy a báróé vagy. Hány 
álmatlan éjszakám volt miattad. IHányszor zíkog.am éjjel, hánvszor 

Imarcangoltam kínomban a vánkost. 
Mindig szerettelek, csak szégyelleni 

[elmondani... hiszen másé voltai. 
I Anna, annyira szerettelek, hogy meg 
[tudtam volna bocsátani neked azt a
[másikai is • •

— Hallgass ! Hallgass 1 
— Igen, meg tudtam volna bocsá- 

Itani őt ! De nyugalmat erőszakoltam 
Imagamra, nem akartam magam meg 
[alázni. . . Szeress, Anna I

Mint egy sóhajtás, úgy hangzott 
[Anna ajkáról :

— Szeretlek !
Aztán csend lett. Némák a csókok 

[ilyenkor. Anna arcán önfeledt bol- 
[dogság látszott . . .

Ismét harangoztak valahol a kö- 
izelben.

Nem hallották.
, Aztán megfeledkeztek mindenről, 
j Rózsaszín lett minden. Egymáshoz
■ simultak, két régi. forró vágyból lett 
i valóság. .

És megint harangoztak.
Odakinn már hajnalodon. A nap 

Ivörös.stráfot festett a Dunára.
Már lármáztak a rakodómunkások 

I és már fel lehetett hallani egy villamos 
Icsilingelésct. Az első villamos volt. 

*
Valaki kopogtatott, összerezzentek. 
— Művésznő, öt óra.
— Ez a vég ... — mondta Anna. 

I— Édes, szép szerelmem, mennem 
■kell. . .

— Hová ? — kérdezte szinte két - 
[ségbeesetten András.

— Amerikába. Hét órakor megy a 
[vonatom. Isten veled, kis András...

András künyörgött :
. — Anna, ne menj ! Mit kezdek
[nélküled ? Mikor látlak majd megint. 
[Visszajössz ?

~7 Soha ! — felelte Anna.
■ Kern tudtak elválni. És nemsokára 
I beáll íl ot I Kulinda tanár, szép, új 
[szakáikvM. Nem is csodálkozott azon, 
Ibogy i; találta Andrást. Csak le- 
laajtolta i fejét és nagyon tájt a szíve.

~~ Menj, András — mondta Anna. 
utazom. . ,

Es most András szótl um! szomo­
rúan távozott. Ugv meü1 b a iépc őn, 
mint egy holdkóros.

A portás hosszan után nézel i.

Huszonhat bőrönddel utazott Anna. 
A tanár egy kis barna csomagba pak- 
kolta össze holmiját. A várt szenzá­
cióktól kissé megzavarodott Kulinda. 
Hangosan rendelkezett, megszámozta 
a poggyászdarabokat és veszekedett 
egy londinerrel minden ok nélkül.

— Van még egy félóra időnk ? — 
kérdezte Anna a sofőrtől.

— Van — felelte a sofőr.
— Akkor hajtson a Nefelejcs uccába 

az édesanyámhoz,
*

Az elegáns, szürke automobil meg­
állt az ócska nefelejcsuccai ház előtt. 
Ez a ház már nem alszik ilyenkor. 
Az asszonyok már elindulnak he 
vásárolni és a cselédek már ki vonszol­
ják a szőnyegeket a gangra. Rögtön, 
amint az autó megérkezett, hatalmas 
csődület támadt. Anna kiszállt és fel- 
szaladt a lépcsőn. A tanár benn ma­
radt az. autóban.

A régi lakásban csend volt. Anna 
nak még meg volt a konyhakulcsa, 
kinyitotta a konyhaajtót és bemen: 
az édesanyjához. Az öregasszony még
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aludt. Anna az ágya szélére ült és 
megcsókolta.

— Anna — mondta özvegy Sol­
tészáé anélkül, hogy kinyitotta volna 
a szemét.

— Én vagyok.
— Mit akarsz ?
— Búcsúzni jöttem, édesanyám . . .
Soltészáé felült az ágyában. Már 

nem volt benne semmi harag a lánya 
iránt. Megtudta, hogy Anna otthagyta 
a bárót.

— Elutazol ? — kérdezte rémülten.
— Igen.
— Es mikor jössz vissza ?
— Talán soha . . .
Az öregasszony rémülten nézett a 

lányára.
— Soha ? Hát hová mész ?
— Amerikába.
— Édes Istenem — sóhajtott öz­

vegy Soltészné . . Azután zokogni 
kezdett.

— Ne sírj, édesanyám mondta 
Anna. —■ Majd te is utánam jössz. 
Addig majd ellátlak minden jóval 
és minden hónapban pontosan pénzt 
kapsz tőlem és óriásán megélsz majd.

Soltészné rémülten nézett a lányára.
—- Micsoda pénzt akarsz nekem 

adni ?
— 'Tisztességesen megszolgált pénzt 

— mondta Anna.
— Más pénzt én nem fogadok el . . .
—- Anyám, könyörgöm, légy nyu­

godt . . . nem is mernék neked más 
pénzt felajánlani. . .

Ezzel Anna egy nagyobb összeget 
csúsztatott édesanyja kezébe.

Nem lehet leírni, hogyan búcsúzik 
el egy anya a lányától. A csókok ilyen­
kor számtalanok és a könnyeket sem 
lehet felmérni . . .

*

A vasútnál csak egy ember volt. 
Koltay András. Aztán füttyeidéit a 
vonat.

Széplábú Anna elhagyta Budapestet.
Mintha ez a város álmosan, füstö­

sen, kormosán köszönt volna utána.
A tanár egészen Pozsonyig számolta 
a csomagokat. Veszekedett a kalauzzal 
hogy miért megy a gyorsvonat olyan 
lassan. Az étkezőkocsiban veszekedett 
a pincérrel, hogy mért nem áll meg 
a vonat addig, amíg ő a kávéját issza.

*

Délután megérkeztek Bécsbe. Egye­
nesen az asperni repülőgépállomásra 
mentek, mert repülőgépen utaztak

Párizsba. Párizsban kellett találka
mok, ,nr- Appel-lel. A csomagoK*
vasúton küldtek tovább. A renm- 
téren már kattogott a hatalmas Z 
sniu. A tanár nagyon félt. Alléit 
pillanattól kezdve, amikor beleültek 
a gépbe, behúnyta a szemét ...

Délibáb

VI.

. A Párizsi repülőtéren izgatottan sé 
talt fel es ala rnr. Appel, Anna me­
nedzsere. Az óráját a kezében tar- 
tolta és bosszankodott, mert a repülő­
gép késett. De nemsokára felbukkan! 
a levegőben a gépmadár. Mr. \ppt 
C eje sietett, a gépcsavar majdneir 
elkapta ot. összetörve, meggyötörvi 
eioszor a tanár szállt ki a kupéból, 
aki a földre segítette Annát is.

Mr. Appel kezet fogott Annával, 
Olyan hangon beszélt vele, mintha 
nem is Bécsből jött volna repülő­
gépén, hanem csak átszaladt volna 
egyik kávéházból a másikba.

— Művésznő, ma este fellép Pá­
rizsban.

Anna csodálkozva nézett a me­
nedzserre.
. Ma este ? Hiszen már nyolc 
óra van !

_ Nem baj. Tíz órakor kerül sor 
magara a Moulin Rougeban . . . iehát 
ráér kilenc órára ott lenni . . .

— De Appel úr, mit fogok csinálni ?
— láncolni fog.
— Micsoda zenére ?

. . Azt fogja táncolni, amit Pesten 
tancolt az operettben . . .

' ' J)e 9 zenekar nélkül nem tudok 
táncolni !

— A zenekar már ismeri azt a 
zenet. Meghozattam Budapestről a 
kottákat...
, k>s fiiért nem értesített engem, 
hogy fellépek ?

— Minek ?
, ~ Éehát csak nem mehetek fáradt an 
es összetörtén a repülőgépről egyene­
sen a színházba.

Az amerikai csodálkozva nézett 
Annára. Nem tudta megérteni A .na 
kifogásait.

Miért nem ? — mondta. — Min­
dent lehet, csak akarni kell. És ha 
nem tudna fellépni, akkor is fel 1 i- 
jene lepnie, mert a szerződése hozzám 
köti. Még elmehet a szállóba — egy 
apart ement már várja — kényelmesen 
megvacsorázhat, megfürödhet és íz 
órara már ott lehet a színházban
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_ Amerikai tempó — vágta közbe 
Kulínda.

— Siessen, művésznő — mondta 
mr. Appel. — Tíz órára várom a 
Moulin Rouge-ban - • •

— Ott leszek ! — mondta Anna. 
Az autó bevitte őket a szállóba. 

Párizs legelőkelőbb szállójában bérelt 
neki lakosztályt Appel. Anna lak­
osztálya az első emeleten volt. A ta­
nárnak, aki mint Anna szolgája sze­
repelt, a hatodik emeleten jutott egy 
kis manzard-szoba. 
w *

Tíz órakor Anna már ott volt a

1” Moulin Rouge-ban. A nagy párizsi 
varieté színészbejárójánál egy nagy 
plakátot látott Anna. A plakát szö­
vegét nem értette, mert nem tudott 
franciául. De látta a nevét a plakát 
közepén :

u
ANNA SOLTÉSZ.

Danseuse exccntrique hongroise

— Ez én vagyok ! — gondolta Anna. 
I A foyerban már várta a Moulin 
?! Rouge igazgatója, egy kecskeszakállú, 
I mozgékony, kedves francia úr, aki tört 
I németséggel üdvözölte a nagy magyar 
Stáncosnőt. Anna szívdobogva ment a 
* számára kijelölt öltözőbe, ahol már

várta égy kedves francia öltöztetőnő 
és egy néger komorna. Anna csodál­
kozva látta, hogy budapesti jelmezei 
ott fekszenek szépen kivasalva az öl­
tözőben. Anna magára vettette az egyik 
rukát. Éppen elkészült, amikor már 
jött érte az ügyelő. Mr. Appell nem 
látta sehol sem.

Anna, a nefelejcsuccai házból a 
Moulin Rouge színpadára került. Ilyen 
elfogó dot tan még nem lépett szín 
padra. Amikor felment a lüggönx 
visszahököll, mert ilyen fényes néző­
teret, ennyi frakkos‘ urat és elegáns 
hölgyet még nem látott. A páholyok­
ból vakítottak az ékszerek. És a zene­
kar rázendített az egyik pesti számra.

És Anna táncolt.
A nézőtéren már az első taktusokra 

a tetszés moraja zúgott keresztül. Lát­
csövek irányultak mindenfelől Anna 
felé. Az első táncnak olyan hatalmas 
sikere volt. hogy percekig zúgott a 
taps. A párizsi közönség egy kettőre 
felmelegedett a magyar táncosnő mu­
tatványa alatt. A második táncot, 
amely boszorkányosán gyors volt, meg 
kellett ismételni. A közönség nem 
akarta leengedni Annát a színpadról. 
Amikor a függöny összecsapódott, per­
cekig dübörgőtt a taps. Appel várta 
Annát a kulisszák mögött.

— Egy dalt ! — mondta.
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— Magyar dalt ? — kérdezte Anna.
— Nem tud mást, csak magyart ?
— Nem tudok.
— Hát akkor egy magyar dalt, 

abból a pesti operettből.
A zenekarhoz üzenet ment és a kö­

vetkező pillanatban már rázendítettek 
a pesti operett egy magyar számára. 
Az öltöztetőnő a függöny mögé hozta 
Anna magyaros rokolyáját és prusz- 
likját. A közönség a lélekzetét vissza­
fojtva figyelt. És Anna előtt újból 
széjjelment a függöny.

A Moulin Rouge színpadán felhang­
zott egy édes-bús magyar dal. Anna 
most már nemcsak azt érezte, hogy 
művésznő, hogy énekelnie kell, hogy 
a közönséget szórakoztassa, érezte, 
hogy most más hivatása is van, meg 
kell kedvel tét ni a párizsi közönséggel 
t magyar muzsikát,* magyar nótát.

És ez könnyen ment.
Az első taktusok az exotikumukkal 

hatottak.
De aztán belemelegedtek a franciák.
A francia színpad fölött ragyogott a 

délibáb, a rónák édes hangulata ter­
jengett, a hazatérő gulya kolompolása, 
a gémeskút ... S magyar alföld !

Anna befejezte a dalt.
És most ellenállhatatlan erővel zú­

gott fel a taps. És amikor a dal utolsó 
strófája után Anna egymaga csár­
dásba fogott a színpadon, tetőpontra 
hágott a lelkesedés. A derék párizsiak 
felálltak és úgy tapsoltak, brávoztak 
a színpad felé.

Már régen nem volt táncosnőnek 
ilyen nagy sikere a Moulin Rouge szín­
padán.

És odakinn boldogan szorongatták 
egymás kezét a Moulin Rouge igaz­
gatója és mr. Appel.

— All right ! — mondta Appel ra­
gyogó arccal.

— Brávó ! — kiáltotta lelkesülten 
a francia.

— Noch nicht dagewesen — szólt 
közbe egy szakállas, egyszerű ember, 
aki mögöttük állt.

Ez az ember Kulinda volt.
A tanár még soha életében nem ér­

zett ilyen boldogságot.
A direktor és az impresszárió nagyon 

csodálkoztak azon, hogy amikor Anna 
lejött a színpadról, egyenesen a ko­
pottas, szakállas úrhoz rohant és át­
ölelte őt.

Jó voltam ? — kérdezte.
— Szenzációs 1

ban, ha ezt tudnák ?
— Megpukkadnának 

tanár. mondta
A direktor hosszan, melegen gratu 

Iáit és egy babérkoszorút adott át 
Annának.

Mr- Appel nem gratulált, de m 
kétezer dolláros csekket adott át. 8 

Csak ennyit mondott.
— Párizs a lábai előtt . . .
Az öltözőben nem lehetett mozogni 

az újságíróktól. Volt köztük olyan i$ 
aki tudott németül.

— Hol született, művésznő ? — kér­
dezte egy újságíró. - 

— A Nefelejcs uccában.
— Az egy város ?
— Nem. Az egy egész világ...

*

Éjfélkor bankett volt a Moulin 
Rouge-ban Széplábú Anna tiszteletére. 
Ott volt mindenki, aki számít valamit 
Párizs színházi életében.

— Emelem poharam a nagy ma- 
.gyár táncosnőre — mondta ékes fran­
cia nyelven a Moulin Rouge igazgatója. 
— Ez a magyar nő a repülőgépről 
egyenesen a színházba jött és"" meg­
hódította a párizsi közönség szívét...

És ott volt a banketten Josephine 
Baker is. A nagy néger táncosnő Anna 
mellé került. Éppen úgy beszélt vele, 
mintha teljesen egyenrangúak lenné­
nek. Azaz csak beszélt volna, ha meg 
tudták volna egymást érteni. Anna 
nem értett egy szót sem a fekete csoda 
gagyogásából .. .

— Megyek Magyarországra - 
mondta Josephine Baker németül.,, 

— Nagyon fogunk örvendeni - 
mondta Anna magyarul.

— Royal Orfeum — mondta Baker, 
— Zerkovitz — mondta Anna.
A bankett után egy újságíró az iráni 

érdeklődött Annánál, egy tolmács se 
gítségével, hogy volt-e már szerelmes, 

Anna nevetett.
— Pesten minden lány szerelmes —

mondta.
Ekkor valaki egy névjegyet adott 

át Annának. Anna megnézte a név­
jegyet és ezt a nevet találta rajta: j 

— Báró Kereszt ély Fülöp.
És e név alatt néhány szó volt : j 
„Tíz perc beszélgetést kér.”
Anna elvörösödött. Magához intette 

a tanárt és megmutatta neki a név­
jegyet.

A tanár csak ennyit mondott :
— Ki kell rúgni !
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m — mondta Anna, — be-
«élői "fogok vele Hogyan kerül ez az
IBáró^Kcresztay cg)1 szcparcban 
várt türelmetlenül Annára.

F Anna bement a szepareba. Nem 
invúftott kezet a bárónak, aki meg- 

• lepett en kiáltott fel :
I 3Z MU^akar ? — kérdezte Anna

f Téged, megint téged . . . min­
den vagyonom a lábad elé rakom . . . 
sak gyere vissza.

_ — Megőrült ?
1 _ Nem. Láttam a Moulin Rouge­
ban és nem tudom magamnak meg­
bocsátani, hogy így bántam magával... 
I — Hogyan került Párizsba ?
I Szégyenlősen válaszolt a báró : 

Nászút on vagyok !
—Hát megnősült ?
— Igen.
— Azért akart szakítani velem *?
— Igen.
— Hol a felesége ?
— A páholyban . . .

I — Jöjjön — kiáltotta Anna.
I .Azután megfogta a báró kezét. 
Visszavezette őt a páholyba. A báró 
tehetetlenül ment utána. A páholy­
ban egy csinos, fiatalasszony várt. 
Anna így szólt hozzá :
I — Keresztélyné. méltóságos asszony? 
I — Igen, én vagyok — felelte a kicsi 
Asszony meglepetten.
I — Visszahoztam a férjét, asszonyom 
f~ mondta Anna. — Eltévedt ebben a

el mes

rajta:

volt:

z intette 
i a névéig

— j

Anna megnézte a névjegyet
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Xzután Anna a bárqhoz fordult és 
így szólt diadalmasan :

- Ezentúl pedig jobban becsülje 
meg ezt a szép asszonyt ! Megértette ?

— [gén — sóhajtotta a báró és az 
egyik fotelbe süppedt.

Ezután Anna visszament a ban­
kettre. A bárónő utána akart szaladni. 
De meggondolta magát és zokogva 
támaszkodott a páholy bársonyos fa­
lának ... , , , T_

Anna ismét legyőzte baro Keresz­
télv Fülöpöt.

— Mi történt ? — kérdezte a tanar.
- Elintéztem — mondta Anna és 

már nem is gondolt többe a báróra . . •

XI.

A másnapi újságok szenzációs tudó­
sításokat közöltek a szép magyar tán­
cosnőről, aki olyan sikerrel vendeg- 
szerepelt a Moulin Rouge-ban. Anna 
lefordíttatt a magának a tanárral ezeket 
az újságcikkeket és nagyszerűen mula­
tott rajtuk. Az egyik bulvárlap azt 
írta róla, hogy tulajdonképpen nem 
Soltész Annának hívják, hanem egy 
magvar főnemesi család sarja, a fő­
nemesi család azonban kitagadta, mert 
a fiatal arisztokratanő a táncosnői pá­
lyára adta magát. Egy másik lap még 
nagyobb szenzációval szolgált, e lap 
szerint Anna nem is magyar, hanem 
egv menekült orosz hercegkisasszony, 
aki sokáig élt Magyarországon és ott 
sajátította el a gyönyörű magyar nem­
zeti dalokat és táncokat. Csak egy lap 
írta meg, hogy Anna a budapesti Ne­
felejcs uccában született és ez az ucca 
a legszebb egész Budapesten, ebben az 
uccában fogják felállítani Anna szob­
rát. Olyan tudósítást azonban, amely 
igazságot közölt volna, egyet sem ta­
lált Széplábú Anna.

A Moulin Rouge és mr. Appel meg­
állapodtak abban, hogy Anna három 
hónapig fog szerepelni a nagy varieté 
műsorán.

*

És múltak a hetek. A budapesti 
lapokban is nyoma volt Anna nagy 
sikerének. Koltay András egy éjszaka 
a nyomdában volt, hogy az éjjeli 
szerkesztőnek segítségére legyen. És 
Koltay Andrást megbízta az éjjeli 
szerkesztő, hogy egy kiszedett cikket 
olvasson át. Andrásban elhűlt a vér, 
amikor ezt a cikket olvasni kezdte. 
Arról szólt, hogy egy magyar szí- 

^ nésznő, Soltész Anna, aki már nagy

sikerrel szerepelt budapesti színpado- 
kon, most Párizs ünnepelt csillaga lett 
mert már egy hónapja játszik a Móniin 
Rouge-ban.

Andrással nem lehetett bírni. Oda­
ment a szerkesztőjéhez és így szólt:

— Szerkesztő úr, el kell mennem!
A szerkesztő csodálkozva nézett rá!
— Hová ?
—- Párizsba.
— Meg van maga őrülve ?
— Igen — felelte András, aztán 

fogta a kabátját és a kalapját...
A szerkesztő lármázni kezdett, de 

András már ezt nem hallotta. Haza­
ment és lázasan " csomagolni kezdett. 
A verseskötetéből is bepakkolt néhány 
példányt. Egy óra múlva már ott voll 
a vasúton. Csak a pénztár előtt jutott 
eszébe, hogy nincsen sem útlevele 
sem vízuma.

— Mit csináljon ?
Kénytelen volt reggelig várni 

vasúton. Másnap ő volt az első, ak 
jelentkezett a rendőrség útlevélosztá 
lyán. Nagy könyörgésre, miután ok 
mányai rendben voltak, kiadták nek 
az útlevelet. A vizűm megszerzési 
egy órát vett igénybe.

Délben ismét ott volt a pályaudva 
ron.

Megváltotta a jegyet és beszállt eg 
közvetlen párizsi kocsiba.

A zsebében összesen három peng
volt.

*

Anna gyönyörű lakást bérelt val: 
melyik párizsi boulevardon. Még aludt 
amikor felkeltették :

— Egy úr akar sürgősen beszélni 
művésznővel.

— Kicsoda ? I
— Egy magyar úr.
— Mit akar ?
— Nem tudom. '
— Engedjék be . . .
És egy perc múlva András, fáraú 

tan, porosán, piszkosan ott állt Ann 
előtt, Párizs kellős közepén..............

— Te vagy az, vagy csak álmodom 
— kérdezte Anna.

— Én vagyok ...
— De mit akarsz, az Istenért '! 1
— Szeretnék valamit enni — mondt 

András és egy székbe hanyatlott
Anna kacagott.
— Azért jöttél Párizsba, hogy egy1 

valamit ?
( Folytatjuk)
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Gilberto, a vaskirály. Ez a „művész­
neve”. Most jött haza világjáró útjá­
ról, ahol egyre-másra aratta a diada­
lokat, sorba kapta a különböző ki­
tüntetéseket és díjakat. Az öregapját 
akarja megnézni Pesterzsébeten. Kraft 
Sándor a becsületes polgári neve, 
mindenki ismeri a szülővárosában és 
mindenki tudja róla, hogy milyen 
különös véletlenek játszottak közbe 
a Sanyi gyerek életében, melyeknek 
eredménye lett azután, hogy az egy­
kori pesterzsébeti kis szurlos lakatos- 
inasból Közép-Európa birkózóba]noka,- 
majd világszerte elismert erőmüvész lett.

Pontosan kimért három méter távol­
ságból és „véletlenül” nyitva felejtett 
'ajtó mellett megint-ervjúvoltuk a száz­
huszonhat kilós súlyú vaskirályt. Na­
gyon barátságosan fogadott, kezet 
nyújtott, de sajnos, a kézfogásról le 
kellett mondanunk, mert a jobbkezünk­
kel éppen akkor kutattunk zsebeink­
ben azon ceruza után, amelyet a bal­
markunkban szorongattunk szórako­
zottan.

— Kölyökkoromban, az elemiben 
kitört már belőlem a természet. — 
így kezdi. — Sokat verekedtem. Egy­
szer éppen akkor lépett be a tanító 
bácsi az osztályba, amikor egyes- 
egyedül maradtam ott benn, a többi 
jobbnak látta odakinn. Szüleim a hat 
elemi elvégzése után lakatosinasnak 
adtak, hogy hasznát vegyem az erőm­
nek. Hasznát is vettem, bár nem úgy, 
ahogy ők gondolták. Tizennégy éves 
se voltam, amikor a bírkózóiskólában, 
ahová titokban jártam, elismert bír- 
kózótehetségnek vallottak. Ezt magam 
is elhittem és tizenhat éves voltam, 
még mindig inasgyerek, amikor Bécsbe 
szöktem, az ott tariott nemzetközi bir­
kózóba jnokságra.

Nyolcvan benevezett közül meg­
nyertem a bajnokságot.

Boldogan jöttem haza, de itthon, a 
műhelyben a mester, mielőtt mint 
középeurópai bajnok bemutatkozhat­
tam volna neki, hatalmas pofonnal 
üdvözölt. Csak egy negyvenkilós csavar- 
kulcsot vágtam utána, melynek követ­
keztében két hónappal a rendes idő

előtt fölszabadított, csakhogy meg- 
szabaduljon tőlem.

A A 
Maeterl 

ferme 
gnak

Szabaduláskor kicsit beszeszeltem 
örömömben, így történhetett meg ve­
lem, hogy az uccán elütött egy autó. 
Keresztülgázolt rajtam, de kutyabajom 
se történt, csak kijózanodtam hirtelen. 
Ettől a perctől kezdve annyira józanon 
gondolkoztam, hogy pár nap múlva 
gyalog nekivágtam a világnak. Elő­
ször Steierba mentem, onnan Török­
országba, majd Spanyol- és Orosz­
országot jártam végig. Hol cirkusz­
ban, hol pedig varietékben léptem fel 
azokkal a mutatványokkal, amikkel 
két évvel ezelőtt Bécsben lepipáltam 
Breitbartot. Rajtam is keresztülmehd 
három autó egymás után, láncot is sza­
kítok, 16 centiméter vastagságú vas- 
rudakat hajlítok. Mindazt szebben és 
gyorsabban csinálom, amivel Brek­
ii art tata ámította el a világot.

Mórit
sieusz” 
Zoltán 

>eráb

Soltiéi,
gyár m 
mesteré 
hószonii

Maupas!
Hfcllywc
s»repét

Ha kicsit kipihentem magamat - 
mondja a derék Gilberto, — kimegyek 
Amerikába. Tudja, a dollár . . .

De azért a szeme szomorú. Mintha 
hallaná : „Késmárk felöl. . .

(sala)

‘Karibi
■eatert
»iája”

lom
cikkel 
ház 

i játé

Gilberto (L’Art feiv.)

* '
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li Török- 
;s Orosz- 

cirkusz- 
éptem lel 

amikkel 
'epipáltam 
sztülmebd 
:ot is sza­
kágú vas- 
rebben és 
el Breit- 
got.
gamat - 
kimegyek

i. Mintha1 

(sala)

Röttici hMteK

\ Nemzeti Színház bemutatja 
Maeterlinck „Kék madár”-ját. A két 
gyermekszerepre a közönség köréből 
fognak színészeket keresni.

*

JMóricz Zsigmond befejezte „Odisz- 
ssfeusz” című operáját, amely Kodály 
Zoltán zenéjével fog színrekerülni az 
»érában.

SOÍdenburgban a Stadttheater ma­
gyar muzsikust szerződtetett első kar­
mesteréül : a neve Kopp László, 
hószonhárom éves. Szülei Budapesten

r -X kar,zfi „négyek” —- „les quatre”, 
Pit oe fi, Dullin, Jouvet és Gaston 
Báty bemutatták a „Dybuk”-ot. Batv 
Lengyelországban tanulmányozta a da­
rab eredetét.

'*
Somerset Maugham „Sadie Thomp­

son” című darabját filmre vitték. 
A főszerepet Gloria Swanson játssza.

*

A Cyrano de Bergerae-ban Odry 
Árpád és Csórt os Gyula felváltva 

- fogják játszani Cyrano" szerepét.

aul Fejős, a magyar Fejős Pál 
Maupassant regényeit rendezi filmre 
Hollywoodban. A „Le Suicide” fő- 
sifcrepét Barbara Kent játssza.

*

lánky Vilma és Ronald Col man 
iw-Yorkban találkoztak és hivata­

losan résztvesznek a „Two Lovers” 
cfáiű filmjük bemutatóján.

*

Äarlheinz Martin, a berlini Lessing- 
■eaterben rendezi az „Ember tra-
^iája’ első német előadását.

*

I , színházi lapok képeiben
foglalkoznak a Nemzeti 

| “Í!1?2 „Árpád ébredése” című ün- 
|nqpi játékaival.

*

Megfilmesítik Strindberg „Hattyú- 
I Jlcímű darabját. A főszerepet 
Indberg leánya, Kerstin Strind-
p Játssza.
I *
A. Vígszínház „The Road to Rome” 

bcherwood újdonságát Grace 
I ^o.í10st mutatta be Cl evei an d- 
latón erW°0<^ megjelent a be-

*
lsä7bleni?eU Színház elfogadta Ter- 
I'hia-Sí denő háromfelvonásos 
iwjat. A bemutató ősszel lesz.

1 >
* Zsolt, aki már több opera- 

L < or!1foff> operát ír. Az opera 
f valószínűleg „Júlia” lesz.

IBSEN
CIKLUS

* V4 0KAC

Vidék

Két -vidéki bácsi áll egy Rákóczi 
úti plakát előtt.

— Te — azt mondja az öregebb, — 
jó "darab lőhet ez a „Vadkacsa”, mög 
kéne nézni.

— Honnét tudod, hogy jó darab ?
— Mer nagyon vastagon írták ki 

a szörzőjit.
— Oszt ki szőrözte ?
— Valami fránya nímöt. Úgy híjják, 

hogy Ibsen-Ciklus.

A furcsa műsorterv .. .

— Tudja, mi lesz a Belvárosi Szín­
ház két bemutatója a „Nászéjszaka" 
után ?

— Igen. A „Meztelen ember” és a 
„Vörös sál”.

— Hm. Úgy látszik, Beöthy azt 
reméli, ezekre a darabokra csak nyá­
ron fog sor kerülni, hogy ilyen köny- 
nyeu öltözteti a tagjait ...
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Ideges, nem bír aludni és unja* ma- 
gáU ha egyedül van, hát itthon 
kell ülnöm, ha nem helyettesít va­
laki . Pedig nagyon szeretnék 
elmenni. Néhány vidéki iskolatár­
sammal van találkám. Aztán rég 
nem tarokkoztam. . . Remélem 
megteszed ezt a kis szívességet. 

fTóni: De kérlek .. . mégis ... gon­
gold meg... Hogy én itt marad­
jak őnagyságával ? Unalmas is 
lenne neki.. .

IKázmér: No, csak ne szerénykedj ! A 
feleségem azt mondja, hogy na­
gyon szellemes ember vagy és örülni 
fog, ha diskurálhat veled. 

róni: Óh, őnagysága nagyon kedves...
Ideális nő . . . ideális . . .

Feréz (belép gyönyörű lila pongyolá­
ban) : Ah, kedves Tóni ! Igazán 
szép magáfól, hogy feljött. Nagyon, 
de nagyon örültem, amikor mondta 
a szobalány, hogy nálunk van és 
látja, mingyárt a legszebb pongyo­
lámat húztam fel, hogy szép legyek, 

líonz: Oh, nagyságos asszonyom pon­
gyola nélkül is szép.

'■ázmér: Édesem, Tóni szeretne meg­
nősülni. Unja a legényéletét és na­
gyon hálás lenne, ha tanácsokat 
adnál neki. Az ilyesmihez az asszo­
nyok jól értenek, aztán . . . aztán 
míg ti csevegtek, én felmegyek egy 
félórára a kaszinóba.

'réz: Igaz ez ? A mi Tóni barátunk 
- meg; akar nősülni ? 

mi: Oh kérem, Kázmér túloz ; csak 
eppen azt mondtam neki, hogy
f!Äm 01 ’ hogy ilyen kedves 
felesége van . . .

réz: Ejnye, hogy bókol, maga ve­
szedelmes ember! °

m
letlen . 

tzmér : 
me

kosai

Tessék elhinni, hogy vé-

mon- h ?f'óval kedvesem engedd
”f;szS^ riemÍCk egy órácskára 
ÄÄaI ^„megvár, zníg
tTé1Ö?k-Vv-Szépen efbeszélget8- 
i L‘™ ki tanítod egy kicsit...

reüiék Iar/jV? a kaszinóba sze­
mei • J.'klakad a torkán a szó, 

hoz mer oldalba löki.)
)ánom -,/la- itl Inárad, nem 

m, menj a kaszinóba. Egy idő
Sem ^ S VaFok s ka kimanxd a 
erjem !v,n bírok aludni...
nár a íi írb!1,1- m,eg ltitszctl szokni 
0 is f( l - °!,as?t’ mint molnár...
mér • T 'F ’ -ia mc"áH a malom. 
.crf'xV - rn.‘,lyen szellemes em- 

Nagyszeruen el fogjátok tői-

o /

Izgatóan érdekes ese-szerelmeiről. 
tek.

Tóm; Mégis a legkellemesebb lenne, 
ha hármasban csevegnénk f Káz­
mér oldalba löki.) " '

Teréz : Persze, nem illik, hogy clmenj, 
ha vendég van. Én nem értem 
nőért muszáj neked minden este 
a kaszinóba menned ?

Kázmér: De drágám, a mai dolog 
egészen kivételes ... El kell men­
nem . , . A bankettről elmaradtam 
es mmgyárt telefonoztak utánam... 
Hallottad ... s az államtitkár is 
ott van . . .

lőni . Csúnya idő van . . . (Kázmér 
ezúttal bokán rúgja, úgyhogy fel- 
szisszen.)

Teréz : Hát jó, nem bánom, menj El­
végre erőszakkal nem tarthatlak 
vissza.

K(Lmér . És 1 óni is boldog lesz, hogv 
a szívügyeiről bizalmasan beszélget­
het egy _ ilyen kedves, megértő 
asszonykának. Ugyebár, Tónikám?

lom : Oh. igen . . . A nagyságos asz- 
szony ideális nő és boldog leszek...

Kázmér : No, látod Terkám ! . . . Tu­
lajdonképpen a Tóni kedvéért me­
gyek el, hogy kitárhassa a lelkét . . . 
Most pont kilenc van. Egy óra 
múlva, tehát pontosan tizenegykor 
itthon leszek.

Teréz : Hát nem bánom. De csak azért 
engedlek el, mert Tóni be akar 
avatni a szívügyeibe s ez nagyon 
megtisztelő rám nézve. Hát siess!

Kázmér: Pú, édes mucusom 1 Szer­
vusz Tónikám. Mulassatok jól, ti­
zenkét t őre hazaj övök. (Elsiet.)

Teréz: Látja, ilyenek a férjek !
Tóni: Igen, ilyenek a férjek . . .
Teréz : Elment és itt hagyott magával. 

De nem bánom, sőt örülök . . . 
Szépen letelepszünk egymás mellé 
és maga elmondja nekem a szív­
ügyeit. Milyen kedves lesz. Nincs 
gyönyörűbb dolog, mint egy intim, 
kedves beszélgetés, téli est én, kályha 
mellett, a díványon, amikor a szí­
vek titka feltárul.

Tóni: Igen, az gyönyörű, amikor a 
szív kitágul. (Szünet.)

Teréz : Olyan bágyadt vagyok. Meg­
enged:, hogy ledüljek ?

Tóni: Óh, kérem, csak tessék, úgy 
mint otthon 1

Teréz (végigdől a díványon) : De fog­
laljon már helyet. Hiszen kifárad.

Tóni: Köszönöm, de egész nap ültem.
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Teréz : Hát üljön még egy kicsit az 
én kedvemért. Üljön ide mellém a 
díványra és meséljen egész bátran, 
bizalmasan, mondja el, milyen ér­
zései vannak, kit szeret, mindent . .. 
Nos, beszéljen, őszintén.

Tóni (leül egy szere, Teréztől jó messze) : 
Hát . . > hát, képzelje csak nagy­
ságos asszonyom . . . (Sóhajt.)

Teréz : Nos, mondja.
Tóni: A pucerájban tönkre teszik a 

fehérnc'mümet.
Teréz : Arról beszéljen, igaz-e az, hogy 

megnősül ? Képes lenne-e rá ? Nemmegnősül ? Képes lenne-e rá ? Nem 
szerelmes ?

Tóni: Nem. Most nem. Aztán hiába 
is lennék. Nincs szerencsém. A végin 
nincsen szerencsém. Pedig a végin 
csattan az ostor.

Teréz: Téved Tóni. Magának nagy 
szerencséje van a szerelemben. Csak 
ki kellene nyújtania, a kezét. Hiszen 
maga okos, szellemes ember. Nagy 
szíy, gyönge lélek. Olyan férfias a 
megjelenése

Tóni: Igen, a férfiasság benne van a 
családban. A nagyapám is abba 
halt bele.

Teréz : üljön közelébb. így nem is lá­
tom, nem is hallom. Aztán, ha két 
jobarát beszélget, hát . . . hát nem 
gondol etikettre, hanem egymás 
mellé ül le, összebújik. Szóval intim 
beszélget . . .

Tóni: Tudom én azt kérem* de na- 
gyón bagószagú a kabátom.

l erez . Oh igazán ? Imádom a dohánv- 
szagot. Az olyan férfias ...

Tóni : Majd a belső zsebembe teszem 
a szipkát . . . Mert a régi szipka 
az nagyon büdös . . . így, ni. (Leül 
a díványra.)

Teréz : Ezt már szeretem. De ne vág­
jon olyan ünnepélyes arcot, hiszen 

Táj1-11 reí?5m?rlük, szeretjük egymást.
Tóm : Oh, igen. A Kázmér nagyon

flú 1 • 1 Tu(lja, nagyságos 
asszonyom...

Ter%:... \ Ne beszéljen a férjemről !
üljön meg közelebb, hiszen elfér... 
Olyan lurcsa, hogy mi a. szerelem­
ről beszelünk és maga mégis azt 
"1°™^ ro*«? „nagyságos asszo­
nyom . Mondja : Teréz, vagy Te- 
rezke vagy Terézkém . . . Nyújtsa
,ide a kezét. . . J M

•' Tessék ... De tessék vigyázni
nK? ** HtCnyereínen egy szemölcs 

ts bo^zasztó csiklandós.
met gyvF *' * Tartsa a keze­
met ... Nézzen a szemembe, néz­

zen jó mélyen és mondja, mondó, 
egészén bátran, őszintén, nem veil , 
eszre valamit az utóbbi időbeni 
Mondja, nem vette észre 

Tóni : Igazán ?
Teréz : Igen, nézzen reám . . pogi 

a kezem, a karom és nézzen, nézzen Tóm : Tényleg, alig látszik. ’g“£ 
nem is mondta nekem. ]<;g\ szót se 
szólt róla.

Teréz : Miről ?
Tóni: Arról, hogy nagyságos asszo­

nyom ize . . . izé . . .
Teréz: Hogy három hónapja sová- 

nyító kúrát tartok ?
Tóni . Ne mondja. Nem is tudtam 

hogy ilyenkor soványító kúrát ’I 
szoktak használni a nők !

Teréz: Hát alakoskodik ? Folytatjt 
ezt a gonosz játékot ? Hát az 
hiszi, hogy én olyan ostoba vágyói 
s nem látom, _ hogy maga tudja, 
nagyon jól tudja, mennyire tetszi’ 
nekem . . .

Tóni : Hogy én tetszem ? (Nevet. 
Jó vicc !

Teréz : Ne, ne legyen képmutató ! X 
gúnyoljon ! Ne gyötörjön és értsj 
meg, hogy már régen szeretői: 
magát és ne titkolja tovább, hog 
tudta, hogy tudta s ne akarjo 
küzdeni a szerelmem ellen, hiszel 
lát om, hogy én is tetszem magának 
(Átöleli.)

Tóni : De nagyságos asszony , . . (Ki­
vet.) Ne tessék viccelni . . . Rop­
pant csiklandós vagyok . . . Nem 
bírom ki. . .

Teréz (vadul öleli) : Óh mondd, hog) 
Teréz, a te Terézed . . . Valid be, 
hogy te akartad, hogy megszeresse­
lek és hidegségeddel az őrületig fo­
koztad a vágyaimat ...

Tóni: Hát ez borzasztó, hogy milyen 
vicceket csinál !

Teréz: Borzasztó, hogy szeretlek 
Borzasztó, hogy a tied akarok lenni!,
A szeretőd, igen, a szeretőd akarod 
lenni I

Tóni. : A szeretőm ? . . . Egészen úgy 
játszik, mint a moziban.

Teréz: Hát nem akarod ? Talár 
csúnya vagyok, visszataszító ! ?

Tóni: Dehogy csúnya. Sőt nagyon 
szép.

Teréz: Ha szép vagyok, ha tetszem 
neked, hát ne . . . ne törődj semmi­
vel . . .

Tóni: Hiszen nem is törődöm.
Teréz: Vagy nem vagyok talán elég 

szép neked.
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'óm : De . • - De 
mint egy üveg

'erez: És szeretsz, ugye? Vágytál 
ream, irigyeltél a férjemtől. Lát- 
iam á szemedből, kiolvastam a vá­
dvadat, beléd szerettem és min­
dennek te vagy az oka. 
i{Tessék vigyázni a frizurámra. 
Tetszik tudni nagyon nehéz elvá­
lasztani a hajamat és éjszakára 
mindig bekötöm a fejemet, 

erez: Csókolj ! Ne törődj semmivel 1 
A tiéd vagyok.

'óni: Most egészen úgy tetszik csi­
nálni, mint a kaméliás hölgy. Nagy­
szerűen tetszik játszani.

'erez (lecsúszik a díványról és a földön 
hempereg) : Hát nem kellek ? Hát 
ennyire gyáva vagy, ennyire os­
toba ?

'óni: Ez egy hisztérikus jelenet. Ezt 
Márkus Emíliától látta, ugye ?

'erez: Hát még mindig teszi magát ? 
Hogy én nem kellek neki. . . Egy 
ilyen hülyének, egy ocsmány ku­
misz embernek ! Pfuj 1 

'Tóni (eszmélni kezd) : De tessék már 
igazán felkelni, mert bepiszkítja a 
pongyoláját . . . Igazán, nagysá­
gos asszonyom . . . Talán csak nem 
tetszik komolyan csinálni ? . . . 
Tényleg szeret ?

! Kázmér (fején kalappal, télibundában 
hirtelen belép) : Itthon felejtettem 
a pénzemet . . . (Körülnéz és meg- 

1 dobben.) Hát itt mi történt ? Mi 
I _ történt itt Tóni ?
$Tón}: Kérlek, hiába mondom neki, 

hogy bepiszkítja a pongyoláját. 
lerez: Hogy mi történt itt? (Fel­

ugrik) Ez az ember el akart csábí­
tani ! . . . Reám rohant I

- Téged? Tóni... Ez a
hülye ?

1 óniDe kérlek. Hogy én hülye va­
gyok ?

en úgy

Talán!
) ! ? 
lágytól

et széni 
iemmi-f

n elég I

tS?'- FDiport ... a vadállat !
I 1 amer (ordít) : Gazember ! Aljas

gazember ! J
°‘d. 1 )e kérlek, Kázmér, mozi volt

.az egész.
1 Tón?éZ<r Ki a házamból, bandita !
1 J ®sl meg te kezded ! Hát ezt

\TúTTn / Mars ki’ gaz csábító !
* pJ(LDesz e9U hajtűt a földről):

edv Wi jmgyságos asszonyom, de 
■ Wp- ■ ‘-’".d1 ll, • • • (At akarja nyújtani,
lKázméi MZnlr ^lüti a kezéből.)

Gaz-
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Tóni (rémülten): Hát itt mindenki 
megörült. (Elsiet.)

Kázmér : Ezért még leszámolok vele ! 
Szegény, szegény kicsikém. Ki hitte 
volna, hogy ilyen merész ez a Gaz­
ember ?

Jerez: Lgye megmondtam, hogy ne 
menj a kaszinóba s ne hagyj vele 
egyedül.

Kázmér: Ilyen sunyi gazember. Ki 
hitte volna róla ? Még szerencse, 
hogy itthon felejtettem a pénztár- 
eámat és idejében visszajöttem.

1 óni (bedúgja a fejét az előszoba ajtón) : 
Sajnálhatod, hogy nem láttad az 
elejét ! (Hirtelen becsapja az ajtót.)

Kázmér (felkap egy széket) : Gazember! 
Mars ki !

Teréz (férjébe karol) : Csillapodj, drága 
kis uram . . .

Kázmér (átöleli) : Édes, drágád sze­
gény kis hű feleségem ...

( Függöny)

*7

Tereiere

A szubrett feltűnő elegánsan jele­
nik meg a próbán. Az egyik kolléganő 
megjegyzi :

— Nagyon szép a kosztümöd. Uj.
— Dehogy új. Tavalyi. Magam alakí­

tottam.
— Na — feleli epésen a kolléganő, 

— végre lehet tőled látni egy új äaki- 
tást is.

Ahogy vesszük ...
Radó Sándor meséli a kávéházban : 
— Gyerekek, ma délelőtt a próbán 

olyan lárma volt, hogy a saját hango­
mat se hallottam . . .

Mire Faragó Ödön megjegyzi :
— Ennek csak örülhetsz . ..

1
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A szétvágott 
primadonna

Délibáb

A Délibáb szerkesz­
tősége darabokra vágta 
szét egy ismert pesti 
primadonna fényké­
péi. Mindazok, akik 
az egyes darabokat 
összeállítva,egy papír­
ra ragasztják és a ké­
pet beküldik kiadóhi­
vatalunkba (VII, Do­
hány ucca 12.) igényt 
tarthatnak egy díjra, 
ha az 55. oldalon kö­
zölt feltételeket be­
tartják. Ugyancsak az 
55. oldalon közöljük 
a díjak jegyzékét is. 
A megfejtéshez a szel­
vény is mellékelendő.

Megfejtések E9y ruggyanta futbaüjáték: 
Lukács Rudolf, diák, Zalaegerszeg,

Jtezer ]
[>kkö2

S A Dél 
tagú ma
1 Keresi 
lati A 

Sgyik pá 
oldal kö; 
lén páro 
oldal kö;

1 Első ví 
; kemény 

sodik szí 
; Bem dőli

A más<
ágószers

A Délibáb 10. szamában közölt „Az ördög sz< 
kincses kamraja című rejtvényünk megfejtésé
1. szó : vakbél, 20. oldal II hasáb, 21. sor ; 
szó : kancsuka. 52. oldal I. hasáb 7. sor. A dili 
=ial| m ha.ttogú bírálóbizottság döntése alapján # 
alábbi névsor szerint osztottuk ki:

Egy-cgy modern éb esztöóra. elsőrendű 
csengőszerke^ett I:

m**- "-I--
2. Alster József oki. gazda. Tótkomlós, 

körút 107 an°S íolyam6r’ BudaPest, Ví,Hunflári
laktanya7"1^ EI'k 1,aduPr6d> Budapest, Vllmo 

o. Bődy Rózsi óvónő, Szeged.
E9Y-egy nikkel zsebóra:

hIÄSÄ" BudW VI
2. Kovács Ödön iőplneér, Sopron. -

LlJótKSriláSri<’ 0kL m,'rn"k’ VT
4. Kubó István pénzügyőri f6vigyázó, TLszaroff
5. Kurthy Karoly, bádogot mester, Pilis.

Eqy-egy ezüstbe fogla.t nő, gyűrű, ékkövei 
ötvösművészeti műn Ka :

fétegyházaf Sándorné’ ‘»«Mfflató neje. Kiskún-

2. Barabás Ferencné trafikos, Felsögalla.

“"<->•

Er!koTkarkö8t8eí?9áa!t,,éS ékö^kke. kl- 
,7, ötvösművészet, munka :

N-’fllíörls LáSZ,ÓUé rendorfi) tanácsos neje, 

Ló^>íir8u.S19!ra,lka SZÍ°' ™QÖ’ BudaPest, IX,

Egy „Kllmpino“ gyei mekcimba om :
Salgó Lacika TI. elemista, Rákoshegy

E?y gyermekkalauz felszerelés: 
Ifj. Kulcsít Ferenc tanuló, Felsögalla.

v,?, meÖ.VV6kön kívül mindazok a pá- 
2.a , ; akik a közölt feltételeket betartották, euv-
aussrsa ffirÄ ............... -»■»

„A feldarabolt színésznő* című rejtvényünk 
megfejtése:

I Minden 
Fejtvényp 
még akkc 
miál meg 
vényt és 
hivatalán 
s csatolj* 
póstaszáll

csórni 
levélkéivé 

őzül mel 
Jrálóbizo 
prtatlan. 
Dint ami 
oazta. A 

Jge miati 
<|endők be 
Ük el a 
128. á
tó a« ^ 
\$ny.“

Zilahy Irén
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Az ördög szóKincses Kamrája
Kincset ér annak, aki rátalál

Itezer pengő értékű díjat osztunk ki 
9 ok között, akik résztvesznek a Délibáb 

rejtvénypályázatán
jJ a Délibáb jelen számában két kétszó- 

tlagú magyar városnevet rejtettünk el,
I Keressük meg ezeket a szava­
lat ! Az első elrejtett szó lapunk 

Bgyik párosszámú oldalán, a huszadik 
oldal közelében, a második szó szin­
tén párosszámú oldalon, az ötvenedik 
oldal közelében található meg.

j|| Első városnév első szót a gj a : mindig 
kemény s néha a szívet nyomja, má- 

“~dik szótagja nélkül asztalos és ács 
m dolgozik.
A második városnév első szótagja : 

lágószerszám, második szótagja : egyik 
apostol neve.

Mindenki kap egy díjat!
I Mindenki, aki résztvesz ezen a 
rejtvénypályázaton, egy dijat kap, 
meg akkor is. ha csak egy rejtett szót 
&lál meg. Töltse ki az itt közölt szel­
vényt és küldje be a Délibáb kiadó- 
hivatalának (VII, Dohány ucca 12) 
s csatoljon leveléhez a bérmentes 

sjBostaszállítás, hirdetés, nyomtatvány 
és csomagolás költségeire 50 fillért 
‘«vei'elvégben. Hogy a felsorolt díjak 
■ozui mdyrket kapja, azt a hattagú 

iralobizottság dönti el. Mivel a zsűri 
matlan, senki sem kérhet más díjat, 

t a™,vel a bizottság megjutal- 
iazta-A kiadóhivatal nagy túlterhelt- 

dae miatt a megfejtések postán kül- 
ndok bees mi ugyancsak postán küld- 

ílose a d^akaL Beküldési határidő : 
M ‘ .^Pri ls, "■ Minden borítékra 
Sny “JerigC írandó: „Délibáb rejt-

A pályázat keretében az alábbi díjak 
kerülnek kiosztásra :

K öt darab modern ébresztőóra, 
elsőrendű csengőszerkezettel.

2. öt nikkelóra.
3. Két darab női gyűrű, ezüstbe fog­

lalva, ékkővel, ötvösművészeti munka.
4. Két darab férfigyűrű, ékkő­

vel, ötvösművészeti munka.
5. Két darab ékkővel kirakott, 

ezüstbe foglalt karkötő, ötvösművé­
szeti munka.

6. Kétszáz kötet Tolnai Világ­
történelme, I. kötet, díszkötésben.

7. Száz' kötet Henry S. Lan dór 
világhírű könyve : Utazás a rejtelmes 
Tibet ben, kötve.

8. Százszor négy kötet . Tolnai Re­
génytára, kötve (négy kötet egy díj).

9. Százszor öt kötet Gyémánt-regény 
kötve (öt kis kötet egy díj).

10. Egy darab „Klimpino” német­
gyártmányú gyermekcimbalom, több 
kottával.

11. Egy darab ruggyanta-fut báb­
játék, új találmány, gyermekeknek.

12. Gyermek kalauzfelszerelés.
13. ötven kötet regény : Fenséges 

úr szerelme, írta Lakatos László, 
csinos kötésben.

14. öt ven kötet regény: Paula» 
írta Lázár István, csinos kötésben.

15. öt ven kötet regény: Három 
fekete félhold, írta Csermely Gyula, 
csinos kötésben.

16. ötven kötet regény: Fekete 
matróz, írta Havas Zsigmond, csinos 
kötésben.

IU levágandó, olvasható írással kitöltendő

A.......................számú jutalom már megvan nekem.

1 i,udi................................ számában közölt rejtvény megfejtése :

Foglalkozás

helység kér., ucea sz. em........ajtó
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1. Amerikai kikötő 
9. Kor jelző rövi­

dítés
10. „Szeretek-“ la­

tinul
11. Földünket evvel 

ábrázolják
13. Görög város és 

cigarettapapír 
márka

17. Rövidítés
19. Ami sokszor is­

métlődik
24. Női név
25. Sok magyar ne­

mesi név evvel 
végződik

26. Talál szinoni­
mája

27. Klasszikus ma­
gyar drámaíró

28. Kis nemzet
29. Két á betű be­

szúrásával Lu­
cifer is ez

30. Nagyon látoga­
tott tengeri für- 
hely

33. Görög tengeri 
tündér neve

35. Szülő
37. Igekötő
38. Papagáj neve 
40. A nappalt követi
44. Kinek van, az 

teszi
45. „Istennő“ lati­

nul
47. Híres mondabeli 

ikertestvér

folyója
8. Orosz folyó 

12. Német ifjúsági 
író

Bétihd
e: Pn'JW Lajos

14. Kötőszó
10. kartyatj,,ur,
16- Acs hasznai
18- konyiianövé 

lmom leves 
szül belőle

19. Ha jól g 
kodik az < 
a vagv 
az csak jlvc 
he'

20. Kisvöh földe 
kedés (neve 
vei)

21. Nemzet
22. „Dugja“ szí 

mája
23. Női né\
24. Hires inagj 

orvosproiess 
neve (|)

25. Vonatkozó 
más

31. 1 ornaszersí
32. Nem valód
34. Az Operáin 

halt mű vés; 
neve

35. Kötőszó
36. Olasz folyó
39. Állati buvó
40. Kártva-ütő
41. A vadász 1 

helye
42.. Testrész
43. Tagadó szó
46. Munkás tes

FüggSleges sorok :
• Énekes madár
• Ami folyton múlik 
- . - dáb
• Felkiáltás

5. Vonatkozó név­
más

6. „Nem“ idegen 
nyelven

A 11 sz. keresztre]lvény megfejté»,-. Víz: 
sorok: 1. Ká 3. Áru 5. Na 7. Bátorít 11. 
dóra 16. Év 17. Kar 19. Nyu 20. Ív 21. 

Moi 24 El ize 25. Araszos 20. A hat 21 
JMm 30. Zé 32. Na 33. Bariton hang 3 
Fk 37. Erna 39. Mac 41. Imre 42. Sí

43. Lemez 45. Gyi 45/a. Terem 48. A1 49
ol Sem 52. Vé 53. Félelem 56. Denevér 5 
•>< . Y, 99- Öz. Függőleges sorok : 1. Ká' 
e At 4. Up 5. No 6. Arizona 7,
“L oka 9- Bakai 10. ír 12. An 13. Nvest U 
ío' 4ve 1S- Kosztolányi 22. Mai 23. 1, 27. 
39- Inger 31. Sír 31/a. Uhu 34. Nevei- s 36. 
Y" 38. Aszal 39. Meg 40. Éti 41. Isten 41
44. Eke 46. Eme 47. Mér 50. Ke 51. Se £ 
ao. Mi 56. De 57. Vő

Előfizetési ár : 
y* é'7e - pengő 40 fillér, yt évre 4 pengő 8( 

Ausztriában példányonkint 50 Grosche

Felelős szerkesztő és kiadó: TOLNAI Sí 
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAI 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT

Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és I 
vállalat Rt. mélynyomö-kőrforgőy■ peii 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szál
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Ív 21. Lés 
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